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Nem fizetik, de azért még mindig divatos az alapkutatás. Alapkutatásnak pedig azt nevezzük mikor valaki olyannal foglalkozik, aminek az égadta egy világon semmi kézzelfogható és pillanatnyi haszna nincs. Tehát mikor Kedves Olvasó a lapot a kezedbe veszed és belemerülsz, akkor gondold azt, hogy Te is alapkutatást végzel. Megismerkedsz egy olyan világgal ami még nincs, vagy szerencsére soha nem is lesz, de mozgatod az agyadat. Mert felnőtt létünkre nem olvashatunk meséket, mi a science-fiction-ből próbáljuk megismerni a jövőt, vagy a mát!

Ha semmire nem jó pillanatnyilag - mint az alapkutatás -, azért jót lehet szórakozni meg kikapcsolódni. És majd egyszer, talán...
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AHOL A HOMOK SZITÁL...

1. rész

 Lázban égett az ősi város. A birodalom csapatai hosszú, győztes hadjáratról tértek vissza, és diadalaik híre jóval megelőzte jöttüket. Kopaszra borotvált fejű rabszolgák csoportjai tisztogatták az utak mentét, elszállították a szemetet és feltöltötték a kátyúkat. A forrón tűző nyári nap izzadtsággal vonta be barnára égett testüket, és a szél port hintett rájuk. A lefolyó izzadtságcseppek szeszélyes mintákat vontak bőrükre, ágyékkötőjüket szürkére festette az idő.

 Az egyik csoport mellett idős, enyhén görnyedt férfiú ment el. Sárga selyemből készült kámzsájára művészi kezek hímeztek sárkányokat, puha bőrpapucsa a legjobb mesterek munkája volt. Ritkás, hosszú bajsza szabadon lengett a szélben, kezeit ruhája ujjában rejtette. Mögötte lépkedő szolgája napernyőt tartott a feje fölé, másik kezében néhány összehajtott papírlapot és tintatartót vitt.

 Az idős férfi megtorpant az egyik csoport mellett, magához intette szolgáját, és az egyik rabszolgára mutatott:

- Nézd csak, Pong, ennek az embernek a hátát! Olyan a mintája, mintha valaki a Mennyei Birodalom képét rajzolta volna rá! Itt van a határ, az a két régebbi korbácsütés a Huang Ho és a Jangce, ez a frissebb pedig a Fal, amit még Jing Cseng kezdett építeni, és azóta is első számú védműve országunknak.

- Uram mindig észreveszi a dolgokat, nemhiába nevezik a Birodalom legjobb történetírójának! - hajtotta meg fejét Pong.

- Na gyere, fiam! - indult meg újra a sárgaköpenyes. - Kan Csou már biztosan vár bennünket.

 Ebben a napszakban nagy volt a forgalom Kanbalikban. A széles, egymásra merőleges utcákon hordárok, faluról feljött parasztok, kereskedők, és sok más foglalkozás űzői loholtak a dolguk után. Amikor elhaladt a városi őrség egy-egy rendfenntartó szakasza, akkor a nyüzsgés csak egy pillanatra hagyott alább, hogy aztán a szokott intenzitással folytatódjon minden. A szolga erőteljes mozdulatokkal zavarta el gazdájának útjából a rangban alatta állókat, és ügyelt arra is, hogy a tolvajok nehogy ellopjanak valamit tőlük. Időnként ők is letértek az útról, amikor egy-egy előkelő gyaloghintója melléjük ért, de általában ők voltak azok, akiknek mások utat engedtek. Mintegy negyedórányi gyaloglás után befordultak egy ház belső udvarára. Puha, libatollakkal kitömött selyempárnákon fekve egy szinte teljesen megkopaszodott férfi várta őket. Amikor meglátta az érkezőt, helyet mutatott neki az egyik párnán. A szolga segített urának elhelyezkedni, majd a háttérbe húzódott. A kopasz szertartásosan meghajtotta a fejét:

- Üdvözöllek házamban, tiszteletre méltó Sze-Ma Csien! Boldog az én szívem, hogy ilyen neves személy megtisztel a jelenlétével!

A vendég hasonló bólintással válaszolt:

- Az Uralkodó Napja ragyogja be az én szívemet, hogy temérdek munkádban szakítasz számomra egy kis időt!

Sze-Ma Csien valószínűleg türelmetlen lehetett, mert nem folytatta az ilyenkor szokásos udvarias és semmitmondó beszélgetést, hanem rögtön a tárgyra tért:

- Kedves Kan Csou, sikerült megszerezned az általam kért iratokat?

 Kan Csou rosszallóan nézett rá: Sze-Ma Csien pontosan úgy viselkedik, mint azok a fiatalok, akik nem tisztelik az ősök szokásait és az illemet. Néhány év alatt ugyan rájönnek arra, hogy a Mennyei Birodalomban ez az előrejutás legbiztosabb módja, de addig is sok kellemetlen percet tudnak szerezni a társaságuknak. Ráadásul Sze-Ma Csien már nem is felelőtlen ifjonc, hanem az egyik legtekintélyesebb történetíró. Még a Palotában is elismerik munkásságát, de úgy látszik fel-feltör belőle az egykori fiatal.

- Természetesen itt vannak a dokumentumok! – mondta kicsit neheztelő hangon. - Amit egy levéltáros megígér, azt teljesíti is!

 Sze-Ma Csiennek ugyan voltak másféle tapasztalatai is, de inkább nem tett megjegyzést. Kan Csou intésére elősietett egy szolga, és egy faládikát tett Sze-Ma Csien lába elé. A tudós felcsillanó szemekkel nyitotta ki a ladikot és egymás után nézte meg a benne sárgálló papírokat. Elégedett lehetett az eredménnyel, mert szélesen mosolyogva bólogatott, és féltő gonddal tette el a tekercseket. Kan Csou tettetett sajnálkozással vonta meg a vállát, de elégedettség ült ki az arcára:

- Ez minden, ami Csang Csien jelentéseiből és leveleiből megmaradt. Amikor már nem lesz szükség rájuk, akkor vissza kell vinnem őket a helyükre.

 Sze-Ma Csien boldogan bólintott, majd felemelkedett a párnákról:

- Természetesen sértetlenül hozom majd vissza hozzád ezeket az iratokat. Soha nem gondoltam volna, hogy ennyi minden érhető el a nagy utazóról. Igazán remek munkát végeztél, barátom! Most azonban indulnom kell, hogy haladéktalanul nekiláthassak ezen becses papírok olvasásának!

 A kölcsönös búcsúzkodás közben mindketten felajánlották sírig tartó szolgálataikat egymásnak. Kan Csou kijelentette, hogy élete legnagyobb öröme lenne, ha Sze-Ma Csien rabszolgája lehetne, a másik viszont azzal hárította el, hogy lélekben máris a levéltáros személyzetéhez tartozik, és mégse lenne illendő, ha a saját ura szolgálná ki. A vendégek távozása után Kan Csou felvett a párnákról egy "véletlenül" ott felejtett erszényt, amelyben 10 arany csengett. Gondolatban felírta a "jó" megbízói közé Sze-Ma Csien nevét, és remélte, hogy kapcsolatuk tartóssá válhat a jövőben...

 A történész hazaérkezése után kipakolta maga köré a papírokat, és egyenként átfutotta a sűrűn teleírt lapokat. Dátumokat keresett bennük, hogy időrendi sorrendben nézhesse át őket, és így rekonstruálhassa Csang Csien útját. Biztos volt benne, hogy az eddig megszerzett információi és az utazó saját leírásai együtt elegendőek lesznek a nyugati vidékek leírására.

 A következő napokat olvasgatással és jegyzeteléssel töltötte. Pong időnként megjelent nála, hozott egy kis teát és néhány csésze rizst, majd hangtalanul távozott. Sze-Ma Csien csak a hatodik nap délutánján tette le a tollat, majd behívta szolgáját.

- Fiam, menj el Csu-ku Tien barátomhoz, és mondd meg neki, hogy szeretnék néhány dolgot megbeszélni vele! Ha lehet, még ma este látogasson meg...

Pong távozása után figyelmesen átolvasta jegyzeteit, újra és újra belepillantott az irattárostól kapott dokumentumokba, és hol furcsállón, hol hitetlenkedve húzta fel a szemöldökét. Egy jó óra múlva hangos ruhasuhogás közepette egy alacsony, kék selyemkaftánt viselő férfi lépett be hozzá. Sze-Ma Csien arca felderült, amikor meglátta a jövevényt, és öregesen ment elébe:

- Végre megjöttél, kedves barátom, már nagyon vártalak!

A jövevény meleg mosollyal fogadta a krónikás szavait.

- Nekem megtiszteltetés, hogy bizalmadba fogadtál! Miért vagy ilyen izgatott?

- Már évek óta szeretném megírni a nagy utazó, Csang Csien hiteles történetét.

- Igen, ezt már említetted, de panaszkodtál, hogy nincs elég anyag a munkához...

Sze-Ma Csien rámutatott a mellette fekvő papírokra:

- Eddig ez így is volt, de néhány napja Kan Csou, a levéltáros, olyan iratokat adott át nekem, amelyeket eddig még senki sem olvashatott el. És most nem tudom, hogy nem akart-e megtréfálni?

Csu-ku Tien hitetlenkedve nézett rá:

- Hogyan jutottál erre a hihetetlen következtetésre? Kan Csout nagyon komoly embernek ismertem meg...

- Te is ismered?

- Igen, sokszor találkoztunk az utóbbi időben... De mi is a problémád?

 Az idős krónikás tétován lapozgatta a kezében lévő paksamétát. Látszott, hogy nehezen fogalmazza meg kifogásait.

- Olyan hihetetlen az egész, és olyan meseszerű elemek vannak benne.

 Kivett néhány lapot a csomagból és a többit letette a padlóra.

- Ez az első levél, amelyet Csang Csien írt. Elküldeni nem tudta, mert akkor már a hunok fogságában volt, de sikeres hazatérése után a levéltárba került a többivel együtt. Hallgasd csak, barátom!

 Sze-Ma Csien szeméhez emelte a papírokat és olvasni kezdett:

„Kedves Barátom, Csen Kin Jang!

 A Magasságos Ég adjon Neked sok-sok erőt, és ágyékodból a Mennyei Birodalom dicső harcosai származzanak! Hagy írjak Neked azokról a dolgokról, amelyek az utóbbi időben velem estek meg! Talán már tudod, hogy Vu-ti császár, a Menny és Föld Ura, uralkodásának harmadik évében felséges színe elé hívatott... "

*

A császári palota trónterme előtt kisebb csoportosulás álldogált. Az udvari emberek, a birodalmi főhivatalnokok és a hadsereg vezetői halkan beszélgettek: ők már voltak bent, és elmondták véleményüket az uralkodónak, most már csak a döntésre voltak kíváncsiak. A testőrség katonái megmerevedve, bálványként őrizték a tróntermet, ahol Vu-ti császár épp a legbizalmasabb embereivel tanácskozott. Bár a Birodalom léte nem került veszélybe, de a jövő szempontjából nagyon fontos kérdésre kell választ kapniuk. A fojtott suttogást a trónterem ajtajának halk nyikordulása szakította félbe. Az ajtón kinyúlt egy kéz, és egy intéssel behívta a testőrség parancsnokát. Fa Csi, a palota szolgálóinak vezetője már másodszor rándult össze idegesen. A trónterem ajtajának hangja az állásába, vagy akár a fejébe is kerülhetett, hiszen azt jelezte, hogy nem figyel mindenre az épületben. "Ha a császár rosszkedvű, akkor nagy bajban vagyok..." - nézett körül, és magában megfogadta, hogy ha ezt megússza, akkor végigbotoztatja a trónterembe beosztott szolgálókat.

 A terem ajtaja minden jel nélkül kitárult, és a várakozók beléphettek a császár színe elé. Vu-ti általában betartotta az etikettet, de ma nem foglalkozott vele különösebben. Intett a belépőknek, hogy hagyják a leborulásos üdvözlési formákat, és inkább igyekezzenek gyorsan elfoglalni posztjukból következő helyüket. Fa Csi is megúszta egy felséges homlokráncolással és az ajtóra mutató kézzel.

 A császár nem szólt egy szót sem, helyette Hszüan Cseng, az utasítás megfogalmazója lépett elő és olvasta fel az uralkodó parancsát:

- "Ma úgy döntöttem, hogy felderítő utat szervezek napnyugati irányban, a több tízezer li kiterjedésű sztyeppéken és sivatagokban, valamint azokon is túl, hogy szövetségeseket keressek a hunok ellen..."

 Hszüan Cseng már ismerte a szöveget, és a felolvasás közben tudott másra is gondolni. 68 évvel ezelőtt Mao-tun hun vezér egyesítette a szétszórt hun törzseket, és hatalmas erejét újabb háborúkra használta fel. Megtámadta, és kegyetlenül feldúlta a Birodalom nyugati és északi tartományait, majd háborút kezdett a neki meg nem hódoló jüecsi nép ellen is. 32 évvel ezelőtt a hunok megsemmisítő csapást mértek a jüecsikre, akik napnyugat felé menekültek, és azóta sem hallott róluk senki. A hunok, ellenség nélkül maradva, ismét a Mennyei Birodalom ellen fordultak, és évtizedek óta folyik ellenük a védekező háború. Vu-ti császár már több mint két éve uralkodik, egyesítette a belső lázadások miatt ingatag Birodalmat, most pedig elhatározta, hogy megszerzi a jüecsik szövetségét, és együttes erővel, két oldalról roppantják el a hun hadsereg gerincét. Csak egy megfelelő embert kerestek, aki képes lesz végigjárni a nagy utat, ugyanakkor elég művelt és a politikában elég jártas ahhoz, hogy amit látott, azt lejegyezze, és a jüecsikkel a szövetséget megkösse. Amíg ezek a gondolatok végigfutottak benne, lassan a végére ért a cirkalmas szövegnek. Szertartásos mozdulattal összetekerte a papírlapot, majd felemelte a fejét:

- Vu-ti császár, az Ég Fia úgy döntött, hogy Csang Csien, a császári testőrség tisztje keljen útra, és végezze el a kitűzött feladatokat. Kíséretéül és védelméül 100 válogatott katonát rendel mellé. Az indulást a következő holdtölte napjára tűzi ki.

 Az uralkodó egy intéssel elbocsátotta a résztvevőket. A távozók közül kivált egy szálas, erős felépítésű katona, és Hszüan Csenghez lépett, aki már várta.

- Kedves Csienem! Jöjj velem, rögtön megkapod a szükséges iratokat.

 Kanbalik napnyugati kapuján kis lovascsapat rúgtatott ki. Az élen haladó Csang Csien mellett hun származású tolmácsa, Tang-ji lovagolt. A 100 lovaskatona két csoportra szakadva vette körül a teherszállító tevék karavánját. Hosszú útra indultak, és Csang Csien, aki már korábban tájékozódott a Birodalomtól nyugatra fekvő területek földrajzáról, a tevékben látta a küldetés sikerének egyik kulcsát. Nagy teher szállítására alkalmasak, bírják a sivatagi körülményeket és megérzik a víz közelségét. Néhány kereskedő esküdött rá, hogy a tevéi olyan helyekre találtak el, ahol a felszín alatt kis mélységben víz volt, és csak keveset kellett ásni érte...

 A lovascsapat a Vejho folyó alsó folyása mentén jutott el a Huang Ho-ig, majd azon átkelve a Nansan északi lejtőjén közelítette meg a Nagy Falat. Az egyik esti táborozáskor két ismeretlen léptetett tábortüzeik felé. Az őrség Csang Csien elé vezette az idegeneket, aki sátra előtt ülve egy őzcombot farigcsált a késével. Intett nekik, hogy üljenek le vele szemben, és kíváncsian méregette őket. A két férfi kinézete elég furcsa volt a számára: vonásaik különösek, arcuk szakállas, hajuk sötétbarna, termetük még nála is nagyobb, öltözékük ismeretlen. Fegyvereikhez hasonlót sem látott még soha: hosszú, vékony kard és nagy visszacsapó íj.

- Kik vagytok és mit kerestek itt?

 Az idősebbnek látszó idegen meghúzta övét, és a szemébe nézett:

- Egy távoli ország kereskedői vagyunk. Engem Man Chenek hívnak, az öcsém Dai Vis. Megláttuk a tüzet, és arra gondoltunk, hogy biztonságosabb emberek között tölteni az éjszakát, mint magunkban.

A parancsnok kétkedőn nézett végig rajtuk:

- Kereskedők? Ahhoz elég harciasan öltözködtök... És mivel kereskedtek?

A másik megvonta a vállát:

- A hosszú út számos veszélyt rejt, minden épeszű ember gondoskodik a biztonságáról. Te is egy nagy csapattal vágtál neki a világnak, mi pedig csak ketten vagyunk. A selyem drága, és nekünk nem csak magunkat, hanem az árut is meg kell védeni.

- Szóval selyemkereskedők vagytok... De honnan tudsz ilyen jól a nyelvünkön?

- A dajkánk valahonnan innen származott. A hunok rabolták el, aztán egy rabszolgapiacon megtetszett anyánknak, így került hozzánk. Tőle tanultuk a nyelvet, és tőle tudjuk, hogy honnan jön a selyem.

- Mi a neve annak az országnak, ahonnan érkeztetek?

- Itália szülöttei vagyunk, népünk pedig a latin.

- Tialia, Lacsin - ízlelgette a soha nem hallott neveket Csang Csien. - Most merre mentek?

- Haza, nyugatra.

A kínai szeme felcsillant a sötétben.

- Ti arról jöttetek? Ismeritek a nyugati utat?

- Igen. Nehéz és veszélyes, mert a hunokban soha nem lehet megbízni, de bátor emberek végigjárhatják.

 Csang Csien úgy érezte, hogy a jó szellemek vezérelték útjába ezt a két embert.

- Van egy ajánlatom a számotokra. Mivel mi is a nyugati útra megyünk, ezért velünk tarthattok. Egy ekkora csapat jó védelmet nyújthat nektek, ti pedig megmutatjátok nekünk a legjobb irányt.

 A két jövevény valamilyen ismeretlen nyelven váltott néhány szót. Amikor befejezték, akkor Man Che a parancsnok felé fordult:

- Rendben van, elfogadjuk az ajánlatát. Most azonban lepihennénk, mert hosszú út áll mögöttünk.

 Az idegenek távozása után Csang Csien a mindvégig közelben lévő Tang-jit intette magához:

- Mi a véleményed róluk?

 A hun szolga a bizalmasok könnyedségével vonta meg a vállát:

- Olyan furcsák, sosem láttam még ilyen embereket. Valami elképesztő erő sugárzik belőlük. A fegyvereik pedig egy vagyont érhetnek: ilyen finom kidolgozású acélkardot és ilyen erős íjakat még sohasem láttam... Én inkább harcosoknak, mint kereskedőknek nézem őket. És nem is akármilyen katonáknak...

 A két idegen a lovaik és tevéik mellett terítette le takaróját. A magát Man Chenek nevező Manse Everard halkan odaszólt Trevor Davisnek:

- Ez pontosan úgy jött be, ahogy terveztük!

 Davis a válasz helyett inkább bólintott egyet, és fél perc múlva már mindketten mélyen aludtak...

 A gyanakvó Csang Csien másnap arra kérte újdonsült útitársait, hogy mutassák meg neki azt a selymet, amiért ilyen messzire eljöttek. A négy tevényi rakomány azonban a legfinomabb és legszebb anyag volt, amelyet valaha látott. Értékét nem is tudta hirtelen felbecsülni, de gyanította, hogy dúsgazdaggá teheti szállítóját. Ezért már érdemes volt a hosszú utat megkockáztatni, és Csang Csien most már fenntartások nélkül elfogadta a két ügynök meséjét. A Nagy Falig még jó három napi út volt hátra, és ezalatt a jövevények a parancsnok mellett lovagoltak. A kínai rengeteget kérdezett a nyugati útról és távoli hazájukról, ők pedig szívesen adtak felvilágosítást neki, bár ez nem volt mindig teljesen pontos. Amikor néhány nappal korábban a két ügynök az információátadás lehetőségeiről és a jövőre gyakorolt hatásairól beszélgetett Davis lekicsinylően legyintett:

- Kína és Róma sosem létesített kapcsolatot egymással, jószerivel csak sejtették egymás létezését. Ha mi latinoknak adjuk ki magunkat, akkor csak olyan információkat adhatunk nekik, amelyeknek semmilyen gyakorlati jelentősége sincs. Nem azért küldött ide bennünket a szolgálat, hogy minden mondatot átrágjunk, hanem hogy vigyázzunk arra a kínaira.

Everardnak más volt a véleménye:

- Minden szónak súlya lehet, ha a megfelelő időben és helyen ejtik ki. Csang Csien pedig kimondottan jó koponya, szerintem jobb lesz, ha vigyázunk. Nem adhatunk pontos információkat az út hosszáról, a közép-ázsiai és a mediterrán politikai helyzetről, és még ezernyi más dologról. Kína történelme azt mutatja, hogy évszázadokat tudott várni a tudás egy-egy kis magjának kicsírázására, és a gyümölcs beérésére.

- Ha ragaszkodsz hozzá, akkor ködösítsünk, de pont most mondtad, hogy milyen jó koponya! Mi lesz, ha rájön, hogy csak mellébeszélünk? Nem hiszem, hogy azután megtűrne minket maga mellett, a távolból pedig nehéz lesz rá vigyázni...

Everard megvonta a vállát:

- Legyünk mi az okosabbak, ennyi az egész...

 Ennyiben maradtak, és a kínaival folytatott beszélgetéseiken igyekeztek mondataik információértékét csökkenteni. A kellemes társaságban gyorsan telt az idő, és harmadnap délután már a Fal előtt harapdálták lovaik a friss füvet. Csang Csien úgy rendelkezett, hogy csak másnap kelnek át a Falon, így az utolsó komoly pihenőt még védett területen töltik el.

 Davis, amikor először pillantotta meg a Falat, nem tudta leplezni csalódottságát. Everard mellé léptetett, és oldalba bökte:

- Ez volna a kínai Nagy Fal?

 A szemük elé táruló látvány meg sem közelítette azt, amelyet a 20. században megszokhattak. A "Fal" egy 4-5 m magas földsánc volt, amely tetejére szorosan egymás mellé illesztett, a klasszikus cölöpvár építési módszerekkel összeerősített szálas, erős cölöpöket döngöltek be. A mindkét irányban a látóhatárig húzódó építményen helyenként fából vagy kőből épített őrtornyok álltak. Manse, aki már olvasott a Fal építéséről, helyeslőén bólogatott:

- Ez bizony. Egy magyar utazó, Stein Aurél volt az, aki először bebizonyította, hogy a 19-20. században látható Nagy Falat csupán a 15. századi építkezéseken alakították ki, és arról is írt, hogy eredetileg a római határsánchoz, a limeshez hasonlíthatott.

- Nekem akkor is csalódást okozott - mondta Davis.

 A Falon nyíló átjárót egy különösen erős őrtorony védte. A torony mogorva parancsnoka, Hsu Kin, amikor meglátta a császári parancsot, rendkívül készségessé vált. Másnap hajnalban a saját készleteiből adott a csapatnak élelmiszert, takarmányt és vizet. A kissé izzadt és az átlagosnál is alacsonyabb Kin fontoskodva sürgött körülöttük:

- Nagyon vigyázzatok, mert kémeink jelentése szerint hun csapatok kóborolnak a környéken! Próbáljatok meg délre haladni, és akkor talán elkerülhetitek őket.

 Csang Csien, aki ekkor már a lova nyergéből igazgatta a csapat készülődését, most még nagyobbnak látszott a kicsi Hsu Kin mellett.

- Nyugodj meg, vannak vezetőink, akik ismerik az utakat! Ha nem akadunk össze túl nagy létszámú ellenséggel, akkor nem lehet semmi baj. Üdv néked, és vigyázd továbbra is a Birodalom határait!

 Az expedíció lovasai rendezett sorokban haladtak át a kapun, és a ritkás fűben húzódó csapást követve délnyugat felé fordultak. Az első pihenőt délben tartották. A két ügynök - kihasználva a nyugalmat - felderítő útra indult. Csang Csien annyira megbízott bennük, hogy elengedte őket, de annyira nem, hogy ne követtette volna minden lépésüket. Alig tűntek el az alacsony dombok között, amikor utánuk indította Tang-jit. Tudta, hogy a hun szolga kitűnően ért a nyomolvasáshoz, és bárhol megtalálja a két lovast. Tang-ji a jellegzetes nomád nyomkereső, utazó tartással eredt a távozók nyomába. Messziről nézve ez úgy látszik, mintha egy nagyon fáradt ember görnyedne a lova nyakába, de valójában a görnyedt, laza testtartás megkönnyíti a ló ritmusának átvételét, kedvezőbb súlyelosztást tesz lehetővé, és a lovas jobban látja a fűben megbújó nyomokat is. Mintegy félórai lovaglás után az egyik völgyben megpillantotta a legelésző lovakat, de a gazdáik sehol sem voltak. Lovát lefektette a fűbe, maga is mellé heveredett, és várt, az okos, idomított állat pedig nem moccant. Néhány perc múlva valami megcsillant a völgyben. Tang-ji azt hitte rosszul lát: egy lábak nélküli vasparipa lebegett a föld fölött, és a nyergéből a két társuk szállt le. A vasló ezután felszállt és eltűnt a magasban. A hun látta, hogy az idegenek nyeregbe szálltak és lépésben elindultak a tábor felé. Lóra pattant ő is, és visszanyargalt a csapathoz. Csang Csien szó nélkül végighallgatta elbeszélését és a titok megtartására kötelezte.

*

- Látod kedves barátom, hogy milyen dolgok zaklattak fel? - mondta Sze-Ma Csien, és átadta az első levelet. - Rejtélyes idegenek, hatalmas termettel, félelmetes fegyverekkel, vagyonnyi selyemmel, repülő varázsparipa, és így tovább! Ki látott már barna hajat, barna szemet, vagy éppen hajat nőni az arcon?

- Pedig a levél hiteles - nézte meg alaposabban a papírokat Csu-ku Tien. - Itt van Csang Csien saját kézjele, itt van az átvevő levéltáros jele is. Most már kezdem érteni izgalmadat... Hanem nézzük csak tovább, mit ír még az utazó!

Egyre jobban érdekel ez a történet.

 Sze-Ma Csien ismét kezébe vette az iratot és folytatta az olvasást:

 „Gondolhatod, hogy milyen furcsa gondolatok támadtak bennem a hűséges Tang-ji szavainak hallatán! Soha még nem csalatkoztam becsületességében, soha még nem tévedett éles szeme, így el kellett hinnem, amit mondott. Mégsem tudtam a furcsa idegenekre, mint ellenségeimre nézni, mert ugyan titkolóztak előttem, én mégis határtalan bizalmat éreztem irántuk. Megerősített engem ebben az is, amikor visszaérkeztek a táborunkba, és jelentették felderítő útjuk eredményét. Olyan nyílt volt a tekintetük, mint a tiszta vizű tó tükre..."

*

Davis és Everard semmit sem vettek észre, amikor a táborba értek. Csang Csien barátságosan fogadta őket, Tang-ji egy-egy nyárson sült nyulat adott át nekik, és mindketten érdeklődve hallgatták beszámolójukat. Az ügynökök az időugróval tettek egy felderítő repülést, és a közvetlen környéken senkit sem találtak. A kínai csapattól mintegy 2 órányira azonban egy nagyon erős, majd 3000 fős hun alakulat táborozott. Davis még a visszaérkező felderítőket is észrevette, de mindketten nyugodtak maradtak, mert a hunok szemmel láthatóan a Fal leggyengébb pontját keresték.

- Nem hiszem, hogy megtámadnák a kaputornyot, az ennél nagyobb támadást is kibír - mondta Everard -, inkább valahol megkísérlik áttörni a sáncot.

- Ha pedig nem a kapuhoz mennek, akkor a nyomainkat sem látják meg - bólintott Davis. - A fű néhány nap múlva felegyenesedik, és akkor már csak célirányos kereséssel találhatnának meg bennünket.

 Ebből az egészből Csang Csien csak annyit tudott meg, hogy egy jó órányi körzetben nincsen ellenséges csapat. Mivel ezt részben már Tang-ji is megerősítette, bizalma nem rendült meg a rejtélyes és nagyhatalmú idegenekben.

 A legnagyobb meleg elmúltával a parancsnok nyergeltetett, és tovább indultak, követve a lenyugvó napot. Az éjszakai tábort egy kis patak partján ütötték fel. Csang Csien, miután ellenőrizte az őrség beosztását, sátrába kérette az ügynököket. Késő éjszakáig beszélgettek, majd nyugovóra tértek.

 Már elmúlt éjfél, amikor az eddig békésen alvó Davis hirtelen felült. Egy pillanatra nem tudta, hogy mi hozta teljesen éber állapotba, de ahogy kitisztult a feje, egy régi emlékkép villant belé, egy azóta megsemmisült világban szerzett emlék képe: épp egy bekerítő hadművelet terveivel óvakodott át az Appalache-hegységen, és minden pillanatban résen kellett lennie. A nyugati területre ugyanis betörtek az ogellalák, és a Konföderáció hadserege méltó visszacsapást tervezett. Akkor történt meg vele, hogy egy indián ló nyerítése felébresztette, és még idejében meg tudott lépni a bennszülöttek elől. Az idegen lovak hangja azóta is riadót vert benne, és most is ilyet hallott. Mint a kígyó, nesztelenül surrant a fűben - a technikát még az indiánoktól sajátította el -, amikor valami sötét tömeget vett maga előtt észre. Lehajolt hozzá, és látta, hogy az egyik kínai katona az. Torkát nyílvessző ütötte át, így a szerencsétlen még kiáltással sem tudta társait figyelmeztetni. A halott még meleg volt, a vére csak néhány perce alvadhatott meg. Davis tovább kúszott, amikor halk, torokhangú beszéd ütötte meg a fülét. "A hunok!" - gondolta, és már kúszott is vissza társaihoz. Ahogy megfordult, egy mögötte kuporgó alakot vett észre. Mielőtt rávethette volna magát, az már elkapta a kezét:

- Csendben, mert észrevesznek bennünket! – suttogta Everard, és elengedte a kezét. Amikor már hallótávolságon kívül voltak, Davis akkor fakadt csak ki:

- Jelezhettél volna korábban is! - aztán elismerően nézett társára - Ügyesen mozogsz, az biztos!

- Veled gyakoroltam! - mosolygott a bajusza alatt Everard. - Hanem rohanjunk Csang Csienhez, mert azt hiszem nagy bajban vagyunk!

 A kínaival sátra ajtajában találkoztak össze. Csang épp a kardját csatolta fel.

- Hallottam a lábdobogást, gondoltam, hogy fontos hírrel jön valaki - nézett végig rajtuk.

Davis már szintén a kardját csatolta:

- Itt vannak a hunok! Az egyik őr holtteste mellett hallottam, ahogy beszélgettek.

 Csang Csien valami szitkot szűrt át a fogain, csak azután szólalt meg hangosan:

- A hunok általában halálos csendben maradnak, ha lest vetnek. Ha ezek ilyen közel hozzánk beszélgettek, akkor ennek csak egy magyarázata lehet: már teljesen körülzárták a tábort! Biztos nagy létszámfölényben vannak, és nem félnek semmitől, csupán a reggelt várják...

- Most mit csinálunk?

- Várunk. Ha nem rohantak le bennünket rögtön, akkor lehet, hogy csak váltságdíjat akarnak kapni értünk... A világosság sokat elárul majd, úgyhogy a legjobb az, ha nem csinálunk semmit...

 A kínai elindult, hogy figyelmeztesse embereit. Amint elnyelte alakját a sötétség Davis dühösen a fűbe rúgott:

- Annyira utálom az olyan küldetéseket, ahol úgy kell vigyázni valakire, hogy az nem tűnhet fel senkinek. Egy jó kis szónikus pisztollyal most simán átvághatnánk magunkat a hunokon, és védencünk folytathatná útját...

 Everard mozdulatlan arccal hallgatta végig társa kifakadást. Amikor megszólalt, a hangja legalább olyan nyugodt volt, mint az arckifejezése:

- Ez van, ezt kell szeretni. Tanulhatnál valamit a sztoikus filozófusoktól... Én különben kimondottan élvezem, ha a magam erejéből és az adott kor technikájával tudom megoldani a különleges helyzeteket!

- Jól van - dohogott Davis. - Engem is megejt a primitív korok hangulata, de utálok egy csomó, rám vadászó hun gyűrűjében üldögélni...

 A hajnali szürkület a pusztát és a helyzetüket is megvilágította. A patak sekély völgyében táborozó kínai csapatot többezer hun vette körül. Az ellenállás teljesen reménytelen lett volna, hiszen a számbeli fölény mellett a hunok fegyverzete is jobb volt, mint a kínaiaké. Csang Csien Tang-ji kíséretében a hun csapat vezetője elé lovagolt. Rövid tárgyalás után visszatértek táborhelyükre. Everard volt az első, aki Csang Csiennel találkozott:

- Mit akarnak?

- Teljes és feltétel nélküli megadást. A parancsnokuk mindenkinek, aki leteszi a fegyvert, garantálja az életét. Elfogadtam a feltételeit...

- És mi velünk mi lesz? Mi nem vagyunk katonák!

- A hunok mindenkivel ugyanúgy bánnak majd.

Davis, aki eddig némán hallgatta a beszélgetést, most elgondolkodva nézett végig a dombtetőkön álló hun lovasokon:

- Csak tudnám, hogy kerültek ezek pont most ide?

 Tulajdonképpen a hunok nem voltak barátságtalan emberek. Volt bennük ugyan egy jó adag gőg, ami minden harcias nomád népnél megfigyelhető. Megvetették a földművelőket, és az összes kínait ebbe a kategóriába sorolták be, de a fogságba esett katonákkal szemben azért egy fokkal enyhébben viselkedtek. Annikor a lefegyverzett kínaiakat körülfogták, és északnyugat felé indultak, még viccelődtek és nevetgéltek is. Egyáltalán nem látszottak azoknak a vérszomjas harcosoknak, akiknek a hírük mutatta őket. Davist leginkább az lepte meg, hogy vonásaik, termetük egyáltalán nem volt mongolos. Átlagmagasságuk nagyobb volt, mint a kínaiaké, vonásaik inkább kaukázusi, mint keleti jellegűek voltak. Ruházatuk a tipikus sztyeppéi nomád öltözék, de az emberek mintha nem erről a környékről származtak volna.

- Az olvasmányaim alapján én egészen másmilyennek képzeltem a hunokat - mondta Davis, amikor befejezte a szemlélődést.

Everard bólintott egyet:

- Persze, mert te nyugati szerzők műveit olvastad, akik egybemosnak mindent, ami keletről jött. A hunok, nyelvük és testalkatuk alapján inkább a török, mint a mongol népek közé tartoztak.

 Az egyhetes út alatt az ügynökök megtanulták becsülni fogvatartóikat. Kitartóak voltak, remekül eligazodtak a tükörsima síkságon, és nem éreztették foglyaikkal állandóan alárendelt helyzetüket. A hetedik nap este kis fekete pontok tűntek fel a látóhatáron, és egy gyors, erőltetett lovaglás után megérkeztek a hunok egyik szálláshelyére. A nemezből és bőrből készített jurták koncentrikus körökben álltak. A központban állt a törzs- vagy nemzetségfő, a sanjü sátra. Körülötte verték fel a rangban utána következő legelőkelőbb családok jurtáit, majd az egyszerűbb harcosokéit, és végül a szolgák és rabszolgák lakhelyeit. Hatalmas marha és juhnyájak legelésztek a tábor közelében, kissé távolabb pedig nagy méneseket terelgették a fiatal harcosok és pásztorok. Néhány sátor mellett tevék kérődztek és merengtek a világ folyásán...

 A sanjü már tudott jövetelükről. Amikor a szálláshely központjában Csang Csien és társai leszálltak a lovukról, a sanjü barátságos mosollyal lépett eléjük, és kifogástalan kínaisággal szólalt meg:

- Üdvözlöm a napkeleti császár embereit! Lépjetek be a sátramba!

A sátor felhajtott oldalain beáramló fényben szembetűnő volt a nomád vezér gazdagsága. A remekül megmunkált, dúsan aranyozott fegyverek, a hímzett szőnyegek és a selyemmel burkolt párnák mellett "vendéglátójuk" öltözéke is pazar volt. A sátor dupla falú, remekül megépített alkotmány volt, tartóoszlopait aranyozott, vörös selyem borította, még a merevítő kötelek is aranyszálaktól csillogtak. A sanjü letelepedett az egyik szőnyegre, és hellyel kínálta a jövevényeket is.

- Remélem nem volt nagyon megerőltető az utazás - mosolygott a hun -, az embereimet utasítottam, hogy kényelmes tempóban és sértetlenül hozzanak elém benneteket.

Csang Csien furcsa tekintetett vetett a sanjüre:

- Te tudtad, hogy jövünk?

A hun elégedetten bólintott:

- Persze, hogy tudtam. Ti, városi és falusi népek, akik annyira különböztök tőlünk, nem tudtok kémeket küldeni végtelen pusztáinkra. Itt mindenki rögtön megismeri az idegent, és az idegen eleve gyanús. Köztünk viszont vannak olyanok - volt kínai rabszolgák, vagy azok gyermekei – akik ismerik szokásaitokat, úgy néznek ki, mint ti, és így bátran közétek vegyülhetnek. Embereim már akkor tudták, hogy útra fogsz kelni, tiszteletre méltó Csang Csien, amikor – ha jól emlékszem Hszüan Cseng - felolvasta a parancsot. Kémeim utatok legkisebb megállóját is jelentették, és most itt vagytok.

 Csang Csien nyugodtan vette tudomásul, hogy a Birodalom legbelsőbb és legfelsőbb köreiben is működik a hunok kémszolgálata. Egy dolgot viszont megértett: a sanjünek tervei vannak velük, és ez megkönnyítheti a helyzetüket.

- Mik a terveid velünk, kedves vendéglátónk? - kérdezte, a "vendéglátó" szót egy kissé megnyomva.

A hun nem teketóriázott, fölényben érezte magát:

- Szeretném, ha a császári testőrségben egy nagy reményekre feljogosító tiszt, aki esetleg a legfontosabb hadvezérek egyike is lehet, a mi érdekeinket megkülönböztetett módon képviselné!

 A kínai hangja határozottan gúnyosan csengett, amikor válaszolt:

- Szóval legyek a hunok kéme, ha egyszer hazaérek? Miért van szüksége a puszta győzhetetlen urainak egy császári tiszt segítségére? Mi még sosem nyertünk ellenetek háborút, örülünk, ha nem léptek a Birodalom területére. Mitől tart Mao-tun legyőzhetetlen népe?

A sanjü keserűen felnevetett:

- Hol van már Motő, vagy ahogy ti nevezitek, Mao-tun? Amióta mindenkit legyőzött, azóta senki sem mert bennünket megtámadni. A dicsőségből azonban nem lehet megélni. Törzseink széthúznak, erőnk megosztott, és ha valaki komolyan venné az ellenünk indítandó hadjáratot, akkor könnyen felmorzsolhatna bennünket...

- Miért mondod ezt egy kínai tisztnek? Ha hazajutok, én lehetek a támadó hadjárat kigondolója...

A hun komolyan a szemébe nézett:

- Azért, mert ismerlek. Kémeink évek óta figyelik a legtehetségesebb ifjú tiszteket, téged is, és mindent tudunk rólad. Tudom, hogy ha egyszer rábólintasz a terveimre, akkor holtodig törekedni fogsz, hogy segíthess nekünk. Amíg pedig nem állsz mellénk, addig nem hagyhatsz el bennünket, erről gondoskodtam...

 A sanjü, hogy élét vegye kemény szavainak előrehajolt, és Csang Csien vállára tette a kezét:

- Én békét akarok. Évek óta azért indítok kisebb támadásokat ellenetek, hogy erőnk hírét fenntartsam. Mi, az eddigi győzők nem ajánlhatunk fel tartós békét országodnak, mert rögtön rájönnétek gyengeségünkre. De ha valaki közületek vetné fel a gondolatot, és mi egyeznénk bele a ti javaslataitokba, akkor egészen más lenne a helyzet. Mi nem támadnánk meg benneteket, ti pedig - a régebbi vereségek miatt - nem mernétek megtámadni bennünket, és végre béke lenne közöttünk. Az én népemnek és a te országodnak is fontos, hogy ne harcoljunk állandóan egymás ellen. Ti többen vagytok, mint mi, és a tartós háborúban a hunok fogynának el előbb, de addig fel tudnánk égetni a fél Birodalmat! Gondold meg, amit mondtam!

 - Furcsa, egy békéről beszélő hunt látni - mosolygott keserűen a kínai -, de én nem bízom bennetek. Eskümet a császáromra tettem le, és ehhez is tartom magam.

 A hun ingerült mozdulattal elbocsátotta, és a közelben leselkedő szolgák a kijelölt sátraikba kísérték őket. A fülledt sátorban Davis határozottan kijelentette:

- Az éjszaka visszaugrom a New York-i miliőparancsnokságra. Csang Csient egyelőre nem fenyegeti veszély, mi pedig megbeszéljük a helyzetet Andersonnal. Nem először fordulna elő vele, ha valami fontos információt csak a küldetés végén közölne velünk. Többet akarok tudni... - és övének díszeiből egy szónikus pisztolyt rakott össze, és kábító fokozatra kapcsolta

 Három óra múlva, a leszálló sztyeppéi éjszakában csak egy halk szisszenés jelezte, hogy a sátor mögé rendelt időugró elindult a jövőbe. A sátor őrei lehunyt szemmel, békésen szuszogtak a napközben felmelegedett földön. Reggel, amikor az eltűnést felfedezték, az őrség tagjait megkorbácsoltatta a sanjü. Nem a két idegen miatt, hiszen egyrészt otthagyták az összes selymet, ami egy vagyont ért, másrészt a kínai tisztet nem vitték magukkal, hanem azért, mert a szökés reménysugarát csillantották meg Csang Csien előtt. Most, hogy látta, innen is meg lehet szökni, biztos sokkal nehezebben adja be a derekát...

*

"Kedves Barátom, Csen Kin Jang!

 Most, hogy Man Che és Dai Vis pont olyan rejtélyesen tűnt el, mint ahogy korábban felbukkant, újra bízhatok abban, hogy hamarosan nekem is sikerül megszökni, és Vu-ti császár parancsait maradéktalanul végre tudom hajtani. Levelem találjon békességben, hiszen mi katonák tudjuk csak igazán, mit ér a győzedelmes béke...

Még egyszer üdvözöllek, 

Csang Csien, a császári gárda száznagya "

 Sze-Ma Csien öregesen nyújtózott egyet. Csu-ku Tien kivörösödött arccal, izgatottan nézett a megsárgult papírra:

- Most már értem, mire gondoltál, kedves barátom! Furcsa idegenek, ráadásul ez a valószínűtlen szökés a hunoktól!

Sze-Ma Csien fáradt szemeit dörzsölgette:

- Elfogják őket, de ki veszi észre először a bekerítést? Ez a Dai Vis. Eltűnnek a szigorúan őrzött hun tábor közepéből, mintha a föld nyelte volna el őket. Egyszerűen elalszanak a sátruk elé állított őrök, pedig a hunoknál ez az egyik legnagyobb szégyen... Vagy nagyon rossz ízű tréfát űznek velem, vagy ez a legnagyobb rejtély, amellyel valaha is találkoztam.

 Pong halkan belépett, forró vizet, porceláncsészéket és ugyanilyen tealevéltartót rakott eléjük egy tálcán. A két kínai szeme felcsillant, és Csu-ku Tien beleszagolt a zöld levelekbe:

- Fenséges az illata, honnan származik ez a tea?

- Az egyik barátom küldte, aki híres nemesítő - mondta a krónikás és izgatottan figyelte, ahogy Pong elkészíti a frissítőt.

- Aranyat ér ez a Pong! - lelkendezett Csu-ku Tien. - Mindig a legjobb pillanatban érkezik.

 A szolga néma meghajlással fogadta a dicséretet, aztán kiment a szobából. Mindketten tudták, hogy kint ül az ajtó előtt, hallgatja őket, és csak arra vár, hogy ismét hasznossá tehesse magát. Sze-Ma Csien - miközben a teája egy kicsit hűlt - elővette a következő papírt, és sokat sejtetően mutatta fel barátjának:

- Azt hiszem, ez szintén érdekelni fog...

 Aztán átadta magát a másik élvezetnek, amely - a történetírás mellett - öregkorára megmaradt: lehunyt szemmel szürcsölni kezdte teáját.

Isaac Asimov:

A vízzel borított hely

 Sohasem fogunk kijutni a világűrbe. Sőt a földönkívüliek sem fognak leszállni a Földön - legalábbis többé már nem.

 Ne higgyék, hogy a pesszimizmus mondatja ezt velem. Tény, hogy az űrutazás lehetséges; a földönkívüliek pedig már jártak itt. Tudom, hogy így történt. S lehetséges, hogy az űrben világok milliói között már most is űrhajók sokasága cikázik, de mi sohasem csatlakozhatunk hozzájuk. Ezt is tudom. És mindez egy képtelen félreértés miatt.

Ezt el kell, hogy meséljem.

 A dolog valójában Bart Cameron tévedése miatt történt, ezért, hogy történetemet megérthessék, meg kell ismerniük őt. Ő az Idaho állambeli Twin Gluch seriffje, én pedig a helyettese vagyok. Bart Cameron türelmetlen ember, és még a szokásosnál is türelmetlenebbé válik, ha éves jövedelemadójának kiszámolásáról van szó. Tudják, amellett, hogy ellátja a seriffi hivatalt, érdekeltségei vannak egy áruházban, vett néhány részvényt egy birkafarmhoz, kiveszi részét egy kohászati üzemből, van egy panziója a hadirokkant veteránok számára és még néhány ehhez hasonló dologban is benne van. Ezáltal az adó kiszámítása természetesen egy kissé bonyolulttá válik. Persze jobban járna, ha tartana maga mellett egy adószakértőt, de ő ragaszkodik hozzá, hogy mindent maga csináljon, és ez megkeseredett emberré tette. Április tizenhetedikére szinte teljesen megközelíthetetlenné vált.

 Ezért sajnálatos, hogy az a repülő csészealj pont 1956. április 14-én szállt le a Földön.

 Láttam, ahogy megtörtént. Székem a seriff iroda falához volt támasztva, én pedig az ablakon át a csillagokat bámultam és túl lustának éreztem magam, hogy visszamenjek az újságomhoz, így azon gondolkodtam, mi lenne jobb, leengedni a függőágyamat és lefeküdni, vagy tovább hallgatni Cameron folytonos szitkozódását, amint vagy százhuszonhetedszer nézi át a számoszlopait.

 Először hullócsillagnak véltem, de azután a fénysáv egyik része elvált társától és hang nélkül, lágyan ereszkedett lefelé. Egy száraz lehulló falevél is hangosabban érne földet, mint ez. Két férfi lépett ki a járműből.

 Meg sem bírtam mukkanni. Levegőt sem véve, mozdulatlanul ültem ott, de szemeim majd kiugrottak a helyükből. És mégis, én csak ültem ott egyetlen hang nélkül.

És Cameron? Ő fel sem nézett.

 Kopogás hallatszott. Feltárult a bejárati ajtó és a repülő csészealj két utasa lépett be a szobába. Ha előtte nem látom a cserjésben leszálló repülő csészealjat, azt hihettem volna, hogy egyszerű városi polgárok csupán. Szénfekete-szürke öltönyt, fehér inget és gesztenyebarna, széles nyakkendőt viseltek. Fekete cipőjük és szintén fekete, széles karimájú kalapjuk volt. Az arcbőrük sötét, hullámos hajuk fekete, a szemük pedig barna volt. Körülbelül öt láb magasak lehettek és az arcukon komoly kifejezés ült. Nagyon egyformán néztek ki.

Istenem, úgy megrémültem!

 Cameron viszont az ajtó nyitódására épp, hogy csak felpillantott és összeráncolta a szemöldökét. Feltételezem, hogy ha a jövedelemadója nem foglalja le minden gondolatát, halálra röhögte volna magát ilyen ruhák láttán itt, Twin Gulch-ban, de így még csak el sem mosolyodott.

- Mit tehetek magukért, emberek? - kérdezte és kezét oly mozdulattal helyezte a formanyomtatványokra, hogy mindenki számára nyilvánvalóvá váljon: kevés elfecsérelni való ideje van.

Az egyik idegen előre lépett.

- Már hosszú ideje megfigyelés alatt tartjuk az önök népét - mondta, minden egyes szót óvatosan, szájával gondosan megformázva ejtette ki.

- Az én népemet? - kérdezte Cameron. - Nekem csak egy feleségem van. Mi a baj vele?

- Ezt a területet elszigeteltsége és békés mivolta miatt választottuk ki az első kapcsolatfelvétel színhelyéül - folytatta a fickó. - Úgy tudjuk, hogy itt maga a vezető.

- Én vagyok a seriff, bökje ki nyugodtan, ha erre gondol. Mi a baj?

- Rendkívül körültekintően jártunk el öltözködési módjuk kiválasztásánál és megjelenésük magunkra öltésénél.

- Ez az ÉN öltözködési módom? - Cameron először mérte végig alaposan a látogatókat.

- Igen, ez az ön társadalmi osztályának domináns öltözködési módja. Megtanultuk az önök nyelvét is.

Végre világosság gyulladt Cameron fejében.

- Barátaim, önök ugye külföldiek? - kérdezte.

 Cameron nem rajongott túlságosan a külföldiekért, a katonaidején kívül sokkal nem is találkozott, de ha ilyesmi megesett, igyekezett tisztességesen viselkedni velük szemben.

- Külföldiek? - kérdezte a repülő csészealj utasa. - A szó szoros értelmében. Mi arról a vízzel borított helyről érkeztünk, amit az önök népe Vénusznak hív.

 (Addigra már alig bírtam nyitva tartani a szememet, de ez a bejelentés azonnal magamhoz térített. Hiszen láttam a repülő csészealjat. Láttam, amint földet ért. Hinnem kell nekik! Ezek az emberek - vagy akárkik - a Vénuszról jöttek.).

Ám Cameronnak a szeme sem rebbent.

- Rendben van - mondta. - Ez itt az Amerikai Egyesült Államok területe. Itt mindenki egyenlő jogokkal rendelkezik fajra, világnézeti meggyőződésre, színre vagy nemzetiségre való tekintet nélkül. Állok szolgálatukra. Miben lehetek a segítségükre?

- Szeretnénk, ha azonnali intézkedéseket tenne arra vonatkozóan, hogy az Amerikai Egyesült Államok, ahogy ön ezt a területet hívta, legfontosabb emberei ideutazzanak és megkezdhessük a tárgyalásokat az önök népének hatalmas szervezetünkhöz való csatlakozásáról.

Cameron elvörösödött.

- Még hogy a mi népünk csatlakozik az önök szervezetéhez! Mi már az ENSZ-nek és még az ördög tudja minek is a tagjai vagyunk. És hogy hívjam ide az Elnököt, mi? Azonnal? Twin Gulch-ba? Sürgős üzenetet küldjék neki?

 Rámnézett, azt várva, hogy mosollyal díjazom az elhangzottakat, de én teljesen letaglózva bámultam.

- Ajánlott is elég lesz - felelte az egyik idegen.

- A Kongresszusnak is küldjék egyet? És a Legfelsőbb Bíróságnak is?

 Cameront elöntötte a düh. Öklével jövedelemadó nyomtatványaira csapott és úgy üvöltötte:

- Úgy látom, önöknek nincs segítségre szükségük, nekem pedig semmi kedvem, hogy a drága időt holmi jöttment, okoskodó paprikajancsikra pazaroljam, akik ráadásul még külföldiek is. Ha nem takarodnak azonnal a fenébe, csendháborításért letartóztatom és úgy a sittre vágom magukat, hogy soha a büdös életben többé elő nem kerülnek onnan.

- Azt szeretné, ha távoznánk? - kérdezte a vénuszlakó.

- De azonnal! Kotródjanak innen a fenébe, menjenek vissza oda, ahonnan jöttek. Nem akarom sem magukat, sem mást magam körül látni.

A két férfi egymásra pillantott, s arcizmaikkal jeleket váltottak.

Majd az, amelyik eddig is vitte a szót, megszólalt:

- Belenéztem a gondolataiba és láttam, hogy tényleg azt szeretné, ha magára hagynánk. Nem a mi módszerünk, hogy olyan személyre erőltessük magunkat, vagy szervezetünket, akik egyáltalán nem akarják ezt. Tiszteletben tartjuk a magánéletét és távozunk. Soha többé nem térünk vissza. Biztonságban lesznek, gondoskodunk róla, hogy senki se tévedhessen be önökhöz és az önök népe sem fogja elhagyni többé ezt a területet.

- Nézze uram, nekem elegem van ebből a szarakodásból, háromig számolok...

 Az idegenek megfordultak és távoztak, én pedig tudtam, minden úgy igaz, ahogy elmondták. Tudják, én másképpen hallgattam őket, mint Cameron, aki csak a jövedelemadójára tudott gondolni, míg nekem úgy tűnt, mintha hallanám a gondolataikat, ugye értik, mire gondolok? Tudtam, hogy a Földet valamilyen övezet fogja körülölelni, mely hatalmában tart bennünket, nem engedi, hogy mások hozzánk, és mi más világokba utazzunk. Tudtam, hogy így lesz.

 Ahogy elmentek - sajnos már későn - visszatért a hangom.

- Cameron, az isten szerelmére, ezek az űrből jöttek! - kiáltottam. - Miért zavarta el őket?

- Az űrből?! - bámult rám.

- Nézze! - üvöltöttem. Ma már nem tudom, hogyan, de huszonöt fonttal nehezebb súlya ellenére az ingénél fogva megragadtam és az ablakhoz vonszoltam, miközben inggombjai sorban lepattogtak.

 Először túlságosan meglepődött ahhoz, hogy ellenálljon, és amikor eléggé visszanyerte az önuralmát, hogy leüssön, kipillantott az ablakon és a látványtól még a lélegzete is elállt.

 A két férfi éppen akkor szállt be a repülő csészealjba, az pedig ott feküdt, tudják, olyan nagy, kerek, fényes és masszív volt. És azután felszállt. Pihekönnyen repült felfelé, majd az egyik oldalán egy vöröses-narancssárga sugár lövellt ki, és ahogy a hajó egyre távolodott, minél fényesebb lett, és már csak lassan a semmibe vesző, fényes kis pont volt újra.

 - Miért zavarta el őket, seriff? - kérdeztem. – Találkozniuk kellett volna az Elnökkel. Most már soha többé nem térnek vissza.

- Azt hittem, külföldiek - motyogta Cameron. – Azt mondták, hogy megtanulták a nyelvünket. És a szavakat is olyan furcsán ejtették ki.

- Nagyon jó. Még, hogy külföldiek.

- Azt mondták, hogy külföldiek és tényleg olaszoknak is látszottak. Azt hittem, hogy olaszok.

- Hogy lehettek volna olaszok? Hiszen azt mondták, hogy a Vénusz bolygóról jöttek. Hallottam, amikor ezt mondták.

- A Vénusz bolygóról? - Cameron szemei forogni kezdtek.

- Ezt mondták. Egy vízzel borított helynek, vagy valami ilyesminek hívták. Tudja, a Vénuszon sok a víz.

 Tudniuk kell, hogy ez csak egy félreértés, egy ostoba félreértés volt, amilyet bárki bármikor elkövethet. Csakhogy a Föld lakói most már sohasem indulhatnak űrutazásra, sohasem szállhatunk le a Holdon és a vénuszlakók sem látogatnak meg bennünket még egyszer. Az a bolond Cameron és az átkozott jövedelemadója!

Ugyanis végül csak kibökte az igazságot.

- A Vénuszról! Amikor arról a vízzel borított helyről beszéltek, én azt hittem, hogy Velencére gondolnak!

(Koch György fordítása)

Isaac Asimov:

VEGYE MEG A JUPITERT!

 Természetesen árnykép volt csak, de olyan élethűen kivitelezett árnykép, hogy a Földtől több mérföldnyi távolságra lebegő, fehéren izzó fényű, zárt energiapajzsú hajóban helyet foglaló és vele tárgyaló emberi lények csak sokára látták be, hogy nem igazi energiaátvitelről van szó.

 - Megértjük, hogy élnek a gyanúperrel és nehezen határozzák el magukat, ezért továbbra is biztosítjuk önöket békés szándékunkról - mondta az aranyló szakállú árnykép.

- Bizonyítékul bemutattuk, hogy mi csak az O-spektrum külső gyűrűjén elhelyezkedő csillagokat lakjuk; az önök Napja gyenge számunkra; az önök bolygói szilárd anyagúak, így teljesen és végérvényesen idegenek nekünk.

- De azt is beismerték, hogy egyik fő kereskedelmi útvonaluk éppen a mi Naprendszerünket szeli át - felelte a Földi Közvetítő (aki Tudományügyi Miniszter és az idegenekkel folytatott tárgyalásokkal megbízott teljhatalmú személy volt).

- Ez így igaz, amióta új világunk, a Kimmonoshek a protonhajtómű új típusát fejlesztette ki.

- Nálunk, a Földön a kereskedelmi útvonalak helyzete üzleti értéküktől eltekintve katonai jelentőséggel is bír - mondta a Miniszter. - Ezért még egyszer nyomatékosan ki kell jelentenem, hogy megegyezésünkhöz pontosan tudnunk kell, miért van szükségük a Jupiterre.

      Az árnykép arcán, mint mindig, valahányszor ez a kérdés került előtérbe tárgyalásaik során, fájdalom tükröződött.

- Legfontosabb a diszkréció. Ha a Lamberj lakók...

- Helyben vagyunk - vágott közbe a Miniszter. – Ennek az egésznek nagyon háború szaga van. Önök és azok, akiket Lamberj lakóknak hívnak...

- De hiszen mi a lehető legnagylelkűbb ajánlatot tettük önöknek - sietett folytatni mondandóját az árnykép. – Önök eddig csak rendszerük belső bolygóit gyarmatosították, bennünket pedig ezek nem érdekelnek. Mi csak az önök által Jupiternek elnevezett bolygót kérjük, amelyen az önök népe soha le nem szállhat és ott nem élhet. A mérete (barátságosan nevetett) túl nagy az önök számára.

- A Jupiter holdjai viszont megfelelőnek látszanak a gyarmatosításra és nekünk szándékunkban is áll azokat rövid időn belül megszállni - felelte a leereszkedő hangnemtől megbántódva a Miniszter.

- De mi nem nyúlunk hozzájuk, a holdak a szó szoros értelmében az önökéi. Mi csak magát a Jupitert, ezt az önök számára teljesen használhatatlan világot kérjük és az ellenszolgáltatásunk azt hiszem, minden tekintetben nagylelkű.

Gondolom, arra rájöttek már, hogy a Jupitert - ha szándékunkban állna - az önök belegyezése nélkül is elfoglalhatnánk. Mi ennek ellenére mégis a hivatalos megegyezést és az ellenérték kiegyenlítését választottuk, így elkerülhetjük az esetleges jövőbeni vitákat. Amint látja, teljesen őszinte vagyok önnel szemben.

 - Miért van szükségük a Jupiterre? - tért vissza makacsul a Miniszter.

- A Lamberj lakók...

- Háborúban állnak velük?

- Nem egészen...

- Mert tudnia kell, hogyha háborúban állnak velük, és önök ezért a Jupitert katonai bázisként akarják felhasználni, a Lamberj lakók esetleg - és ezt teljesen jogosan tennék - megneheztelnek ránk és bosszút állnak. Mi pedig nem engedhetjük meg magunknak, hogy egy ilyen helyzetbe keveredjünk.

- Mi sem szeretnénk ezt. Szavamat adom rá, hogy semmiféle bántódás nem éri önöket. Azt hiszem (állandóan visszatért erre a kérdésre) az ellenszolgáltatás is igen bőkezű. Elegendő energia-doboz bolygójuk teljes energiaszükségletének fedezésére, éves szállítással.

- Figyelembe véve, hogy a fogyasztás a jövőben várhatóan emelkedni fog. - tette hozzá a Miniszter.

- A jelenlegi mennyiség ötszöröséig. Igen, így van.

- Nos, mint ezt már korábban is említettem, mint a Kormány magas rangú tisztviselője, fel vagyok hatalmazva az önnel való tárgyalásokra - hatásköröm mégsem korlátlan. A magam részéről hajlok arra, hogy megbízzam önben, de addig mégsem fogadhatom el a feltételeit, míg nem tudom, miért van szükségük a Jupiterre. Ha a magyarázat érthető és meggyőző, talán sikerül rábeszélnem a kormányt, és rajta keresztül egész népemet, hogy lépjen egyezségre önökkel. De ha nem ismerem az okot és e nélkül hozom tető alá az egyezséget, valószínűleg kirúgnak az állásomból és a Föld is megtagadja az egyezségben foglaltak teljesítését. Ezek után a Jupitert csak erőszakkal foglalhatnák el, és így jogtalanul jutnának a birtokába, de ön említette, hogy ezt mindenképpen el akarják kerülni.

- Nem akarom azt az értelmetlen vitát a végtelenségig folytatni - csettintett egyet az árnykép. - Ígérje meg a becsületszavára, hogy ez nem a Lamberj lakók mesterkedése, hogy késleltessék a megegyezésünket, míg...

- Becsületszavamra - mondta a Miniszter.

Amikor a Tudományügyi Miniszter megjelent a képernyőn, legalább tíz évvel látszott fiatalabbnak koránál. Megtörölte a homlokát és így szólt:  - Megígértem neki, hogy az övék lehet, amint megszerzem az Elnök hivatalos jóváhagyását. Az meg sem fordult a fejemben, hogy akár ő, akár a Kongresszus ellenezné. Uraim, az isten szerelmére, gondoljanak bele: egy általunk sohasem hasznosítható bolygóért korlátlan energia hullik az ölünkbe.

- De hiszen abban már korábban megegyeztünk, hogy csak egy Mizzarett-Lamberj háború lehet a magyarázata a Jupiter iránti igényükre - mondta felhevült arccal a Nemzetvédelmi Miniszter. - Ha ez így van, összevetve katonai potenciálunk nagyságát, számunkra a semlegesség szigorú betartása a legfontosabb feladat.

- De hiszen nincs közöttük háború - rázta meg a fejét a Tudományügyi Miniszter. - Az árnykép alternatívaként felvázolt magyarázata a Jupiter iránti igényükre annyira ésszerűek és elfogadhatónak tűnt a számomra, hogy végül is meggyőzött. Bízom benne, hogy az Elnök, és önök uraim, egyből egyetértenek velem, amint meghallják. Egyébként nálam vannak a hamarosan megjelenő új Jupiter tervei is.

 A társaság tagjai meglepett kiáltással ugrottak fel helyeikről.

- Egy új Jupiteré? - kapkodott levegő után a Nemzetvédelmi Miniszter.

- Nem sokban fog különbözni a régitől, uraim – folytatta a Tudományügyi Miniszter. - Itt vannak a hozzánk hasonló, anyagi alapon kifejlődött lények számára készült tervek vázlatrajzai.

 Letette őket az asztalra. Az egyik vázlaton a helyenként bodros fehér sávokkal tarkított, sárga, halványzöld és világosbarna színekben úszó, a világűr sötét hátterétől körülölelt, csíkokkal szabdalt bolygó mindannyiunk által jól ismert képe volt látható. Ám a csíkokat a háttér sötétjéhez hasonló fekete sávok szelték át.

- Ez lesz a bolygó Nap felőli oldala - magyarázta a Tudományügyi Miniszter. - Az éjszakai oldal ezen a képen látható.

A Jupiter ezen a vázlaton sötétség által övezett vékony sarlónak látszott, s a bolygó alig megvilágított foltját az előbbi rajzon látotthoz hasonló, ám narancssárga fényben izzó, vékony sávok keresztezték.

- Azt mondták, hogy ezek pusztán fényjelenségek, nem követik a bolygó forgó mozgását, de statikusan megmaradnak az atmoszféra határain.

- De végül is mi ez? - kérdezte a Kereskedelmi Miniszter.

- Tudják - kezdte magyarázatát a Tudományügyi Miniszter, - Naprendszerünk pont az egyik legfontosabb kereskedelmi útvonaluk kellős közepébe esik. Egyetlen nap alatt legalább hét hajójuk szeli át rendszerünk százmillió mérföldjét, és ezek mindegyike megfigyelést végez az alattuk elhaladó bolygókon. Na nem tudományosan, csak úgy kíváncsiságból. Egyébként a szilárd bolygók a világ legcsodálatosabb dolgának számítanak a szemükben.

- És mihez kezdenek ezekkel a jelekkel?

- Ez az egyik írásmódjuk. Lefordítva körülbelül így hangzik: Használjon Mizzarett Ergon Védőket Egészsége és Testhője Megőrzésére!

- Azt akarja mondani, hogy a Jupitert hirdetőtáblának használják? - tört ki a Nemzetvédelmi Miniszter.

- Pontosan ez a helyzet. Azt hiszem, a lamberjek olyan ergon tablettákat gyártanak, amelyek versenyképessége komoly aggodalmat váltott ki a mizzarettekből, ezért a lamberjek perbenyújtását megelőzendő, megszerezték a Jupiter kizárólagos és törvényes tulajdonjogát. Szerencsékre azonban a mizzarettek még kezdők a reklám által támasztott verseny terén.

- Miért mondja ezt? - kérdezte a Belügyminiszter.

- Ugyanis elfelejtették kikötni opciós jogukat a rendszer többi bolygójára, így a Jupiter reklámeszközként nem csak az ő terméküket, hanem az egész Naprendszert fogja reklámozni. És ha a versenytárs Lamberj lakók, meglátván a mizzarettek Jupiter hirdetéseit, méregbe gurulnak, nekünk lesz majd egy Szaturnuszunk, amit el fogunk nekik adni. Az összes gyűrűivel együtt. Azt hiszem, könnyű lesz majd nekik bemesélnem, hogy a gyűrűivel együtt a Szaturnusz sokkal messzebbről látható.

 - És éppen ezért - szólalt meg sugárzó arccal a Pénzügminiszter, - sokkal többet is ér.

Mindannyian rendkívül elégedettnek látszottak.

(Koch György fordítása)

Bornemisszáné Kósa Katalin:

Bab 

Ron benyitott a hálószobába.

- Ne! Ne kapcsold fel a villanyt! - kiáltotta Erika.

- Miért ne kapcsoljam fel? - kérdezte Ron meglepetten.

- Tapogatózzak az ágyig, mint egy vak?

- Inkább, minthogy felkapcsold a villanyt!

- De miért?

- Nem akarom, hogy így láss! - panaszkodott Erika. -

Ha így meglátsz, elmegy a kedved... még az élettől is.

- Már megint a bogarak?

- Igen. Azok az átok bogarak! Megint összecsíptek. Most már nem csak a bokám, hanem a csuklóm is be van dagadva, a változatosság kedvéért az arcom, a nyakam, és a fülem is. Inkább ne próbáld meg elképzelni, hogyan nézhetek ki!

- Érdekes, engem sohasem csípnek meg.

- Persze, mert te nem mész ki a hajnali harmatba babot szedni.

- Annyiszor mondtam már, hogy öltözz fel rendesen, ha kimész...

- Felöltöztem! Hosszúnadrág, csizma, magas nyakú pulóver... Izzadok benne, mint a ló, de ezek a nyavalyás bogarak mégis összecsípnek.

- Akkor húzzál szkafandert! - fakadt ki Ron. Nagy morcosan a fal felé fordult, és már horkolt is.

 Ron és Erika úgynevezett elsőtelepesek voltak a ZX-267-esen. Kétszemélyes expedíciójuk készítette elő a bolygó betelepítését. Hatalmas szállítóűrhajóval érkeztek.

 Feladatuk az volt, hogy a készleteket, felszereléseket a robotok segítségével megfelelő raktárakban helyezzék el. A raktárak hamar elkészültek, a robotok szorgalmasan rakodtak. Miután felépítették a házukat, a központi állomást, és üzembe is helyezték, a hatalmas szállítóhajókat visszaküldték a földre.

 A telepesek első nagyobb csoportja csak körülbelül hat hónap múlva várható. Ronnak addig még nagyon sok dolga van, minden este fáradtan zuhan az ágyba.

 Erika viszont egy kicsit unatkozik. Erika ugyanis orvos. Neki majd akkor lesz igazán dolga, ha megérkeznek a telepesek; sok ember, sok gyerek, balesetek, fertőzések, stb. Ronnak nem sokat tud segíteni, legfeljebb a kórház berendezésében.

 Hogy agyonüsse az időt, nagy kertészkedésbe fogott. De nem elégedett meg azzal, hogy virágokat ültessen a ház köré. Takaros kis veteményeskertet csinált a ház mögött. Bőségesen volt ugyan élelmiszerük, de a friss gyümölcs, zöldség azért mégiscsak más. Eszébe jutott a dédanyja, akinek volt egy kis babföldje. Hajnalonként ment ki a földre leszedni a termést. Azt mondta, a babot hajnali harmatban kell leszedni, nehogy kipörögjön. Dédapa nagy kosarakban hordta be az udvarra. Egész nap szárították a napon. Ahogy az érett hüvelyek száradtak, sok felpattant, és kipördült belőle a babszem. Este aztán nekiálltak vasvillákkal kicsépelni, hogy egy szem bab se maradjon a hüvelykben...

 Erika tehát egy napon nekiállt babot vetni. Hely volt elég, vetőmag is.

 Erika boldog volt. A föld zsúfoltsága, a nyolcvanhatodik emeleti húsz négyzetméter után hogy ne lett volna boldog a babföldön... Csak egyvalamire nem gondolt: a bogarakra.

 Ron éppen a leendő óvoda építkezésén ellenőrizte a robotokat, amikor felcsillant a csuklórádiója.

Vételre állította.

- Központ hívja az ügyeletest! - mondta a géphang.

Ron elnevette magát: Még hogy ügyeletes! Én vagyok itt egyenlőre az egy szem építésvezető, koordinátor, diszpécser, főnök és beosztott. Vicces, hogy ma pont én vagyok az ügyeletes! Minden nap én vagyok az ügyeletes, ki más lenne... Erikának semmi műszaki érzéke sincs ... ugyan segít nekem, amikor éppen kedve van, de számára akkor kezdődik majd az 'ügyelet', ha megérkeznek a telepesek. Na persze a központi számítógépen ez a szabványszöveg.

- Központ! Itt az ügyeletes! Jelentkezem - szólt végre a rádióba.

- Ügyeletes! Haladéktalanul jöjjön a központi állomásra! - darálta a géphang. - Vészjelzés érkezett egy közeli szektorból. Egyszemélyes felderítőhajó. Meteortalálat érte, irányításra szorul. - Ron néhány perc múlva már a központi számítógép előtt ült.

-... meteortalálatot kaptam. Nem tudom pontosan felmérni a hajó sérüléseit. A kabin levegője kiszökött az űrbe. A rajtam lévő védőruha oxigéntartalma tizenhat órára elég...a műszerek szerint.

 Ronnak a pilóta hangja valahogy olyan ismerősnek tűnt. - Hát ez nem lehet igaz...- morfondírozott magában - ... csak nem Bob az?... Az a disznó Bob! Ott ül kinn az űrben, kinn az űrben. Érdemes lenne otthagyni...De persze nem lehet... A szolgálat, a szolgálat... Még ezt a disznót is meg kell menteni, ha lehet?... Ha idő előtt elfogy az oxigénje?... - Ron elhessegette kaján gondolatait, és beleszólt a mikrofonba.

- ZX-267-es jelentkezik. Közölje a pontos helyzetét! 

- A koordinátáim 008 564 770.

- Értettem. Vontatósugárra veszem. Készüljön fel. Nullakor átveszem az irányítást.

- Nullakor átadom az irányítást.

- Visszaszámlálást indítom. 10,9,8,7,6,5,4,3,2,1, nulla!

- Köszönöm, ZX-267-es! Most már csak az oxigén tartson ki! - mondta megkönnyebbülten a pilóta.

- Most már irányban vagy. Ráérünk beszélgetni...időnk van, úgy körülbelül tizenhat óra. A landolás tizenhat óra múlva várható. Mesélj, ki vagy, és mi történt veled ?

- Bob Willson vagyok. Hazafelé tartok a B-543-as körzetből. Meteortalálat ért.

Ron a térdére csapott és felkiáltott.

- Hát tényleg te vagy? Megismertem a randa hangodat még az űrön át is, még a zűrön át is!

- Tessék?

- Ron vagyok! - Döbbent csend, aztán egy tétova kérdés.

- Ron? Ron Miller?

- Igen! Ron Miller vagyok személyesen. Pillanatnyilag én vagyok a ZX-267-es, egy személyben... mint előtelepes.

- Ron! Ron, most mi lesz? Most visszaadod?

- Megérdemelnéd... Ron egy kicsit élvezte a helyzetet, de aztán úgy döntött, hogy ő nem lehet olyan disznó, mint Bob.

- Most tényleg vontatóra vettél, vagy itt hagysz a nagy semmiben oxigén nélkül?

- Vontatóra vettelek, ne izgulj! Én nem vagyok olyan disznó, mint egyesek. Te csak azért drukkolj, hogy kitartson az oxigéned a landolásig.

- Ron! Én valóban disznó voltam...elismerem.

- Még szép!

- Olyan fontos volt neked az a lány? Utána szóba sem álltál velem. Mire hazakeveredtem a közösen bérelt lakásba, te már elköltöztél. Nem is tudtam elnézést kérni tőled...Pedig kerestelek.

- Elnézést kérni? Azért, amit tettél?

- Jó, akkor bocsánatot kérek! Ron, bocsáss meg!

- Talán megbocsátok...Habár nem könnyű. Tudod, amikor ott kuksoltam a lezárt szaunában, aminek a zárkódját csak te tudtad... Közben te az én Erikámmal szórakoztál. Azt hazudtam neki, hogy téged küldtelek a randira magam helyett... A szaunafülkében nem volt ám valami sok levegő.

- De időben telefonáltam Öregnek a szomszédba, hogy engedjen ki. A kódot is megadtam neki.

- Kösz! Marha kedves volt tőled. De azt persze nem tudtad elképzelni, hogy én mit álltam ki abban a fülkében...

- Köszönöm, Ron.

- Tudod, Erika azóta a feleségem lett. Most itt van velem, a ZX-267-esen.

- Azt hiszem, landolás után nem merek majd a szemébe nézni...

- Kénytelen leszel. Ő itt az orvos. Meg fog vizsgálni.

- Ron, nem tudom, elég lesz-e az oxigénem...

- Jó, akkor hagyjuk a beszélgetést, ne pazarold az oxigént! Landolás előtt még hívlak.

Hajnalodott.

 Erika egyedül ébredt. Ron este hazaszólt, hogy a központi állomáson marad, mert valami váratlan dolga akadt. A ZX-267-es olyan szép volt, mint a Föld lehetett valamikor régen. Erika szeretett baboskertjébe készült. Eszébe jutott Ron múltkori megjegyzése.

- A szkafander! - nevetett fel. - Tényleg! Belebújok! Az űrhajóban úgysem használtuk egyszer sem, most legalább hasznát veszem. Most kifogok rajtatok, ti rusnya bogarak! Felvette a szkafandert, és vidáman indult babot szedni.

Hajnalodott.

 Bob már látta a központi állomást, és körülötte az épületeket. A ZX-267-es olyan szép volt, mint valaha Föld lehetett valamikor régen.

 - Bob! A településhez közel fogsz landolni. A ZX-267-es levegője belélegezhető. Jobb, mint a földi levegő. Amint landoltál, én nyitom a zsilipedet, te pedig nyisd fel a sisakodat. Csak addig tartson ki az oxigéned!

- Már nagyon nehezen lélegzem. Ron! Mennyi van még hátra?

- Már csak másodpercek. Tarts ki! Bob hajója finoman, puhán landolt. A zsilip kitárult. Bob kicsatolta magát az ülésből, nehézkesen felállt, keze már a sisakon volt, kinézett a zsilipen.

- Ron! - üvöltötte. - Becsaptál!

- Bob! Mit beszélsz? Mi baj van?

- Azt mondtad, belélegezhető a légkör! Miért hazudtál?

- Bob! A légkör belélegezhető! Nyisd ki a sisakodat!

- Meg akarsz ölni?

- Nyisd már ki a sisakodat!

- Nem nyitom! Te bosszúálló gyilkos!

- Bob! Megőrültél?

- Ron, ne hazudj nekem! Nem vagyok vak! Látom, amit látok!

- Mit látsz? Megártott az oxigénhiány?

- Nem. A rideg valóságot látom. Azt mondtad, nyissam ki a sisakot. Kinéztem a zsilipen, és mit látok?

- Mit látsz?

- Ron! Egy emberi alakot látok! Szkafanderben!!!

- Bob! Higgy nekem! Nyisd ki a sisakodat!

 Ron még sokáig ordítozott a rádióba, de Bob azt már nem hallotta. Elfogyott az oxigénje. Elvesztette az eszméletét.

- Hát Erika, hamarabb kezdődött az orvosi ügyelet, mint gondoltuk volna. - mondta Ron Bob betegágya mellett, a félkész kórházban.

Ray Bradbury:

Az országút

 A hideg délutáni eső átfutott a völgy felett, megérintette a fűvel borított hegyi mezők gabonatábláit, lágyan kopogott a kunyhó száraz szénával fedett tetején. A nedves félhomályban egy asszony dolgozott kitartóan, búzát vetett a sziklás rögök közé. Valahol a távolban felsírt egy gyerek.

 Hernando csak állt, várta, hogy az eső alábbhagyjon, és újra kihúzhassa faekéjét a mezőre. Alant a folyó barnán forrt és apró örvényeket kavarva áramlott medrében. A másik folyó, a beton országút, már egyáltalán nem folyt, csak üresen fény lett az esőben. Egy órája egyetlen kocsi sem haladt át rajta. Ez már magában is szokatlan dolog volt. Hosszú évek óta még nem volt olyan óra, amikor legalább egy kocsi le ne fékezett volna és ki nem kiabáltak az ablakán:

- Hé, maga, megengedi, hogy lefotózzam? - Azután a kezükben tartott doboz kattant egyet és pénzdarabot nyomtak a markába. Ha történetesen hajadonfőtt ballagott a mezőn, gyakran kérték: - "Jobb lenne, ha felvenné a kalapot!”

- És az időt megmondó, vagy személyazonosságukat igazoló arany tárgyakkal tele kezeikkel gyakran integettek is neki, vagy csak pislogtak, mint a pók a szikrázó napsütésben, így hát most is megfordult és visszaballagott a kalapjáért.

- Valami baj van, Hernando? - kérdezte a felesége.

- Si. Az út. Valami nagy dolog történhetett. Valami miatt az út teljesen kiürült.

 Lassan, ráérősen kisétált a kunyhóból, az eső végigfolyt fűszálakból és vékony autógumiból összevarrt cipőjén. Még tisztán élt az emlékezetében a cipővel kapcsolatos kellemetlen eset. Az autógumi szétkergette a csirkéket és széttaposva az edényeket, erőszakkal tört be kunyhójába az egyik este! Sebesen gurulva, egyedül érkezett. A gépkocsi, amelyen addig volt, tovasuhant, egészen a kanyarig, s mielőtt a folyóba zuhant volna, felvillantva reflektorait megállt egy pillanatra. Azóta is a víz alatt fekszik. Az ember jó időben, amikor a folyó szelíden fut medrében és az iszap letisztul, még akár láthatja is. Lent a mélyben, fényesen csillogva, elnyúlva és gazdagon, fekszik az autó. Azután újra felkavarodik az iszap és már semmit sem látni.

Másnap az autógumiból kivágta a cipőtalpakat.

 Elérte az országutat és hallgatva az eső monoton kopogását, megállt rajta.

 Hirtelen, mintha csak jeladásra történne, autók tűntek fel. Száz meg száz, több mérföldnyi hosszúságban kanyargó autó száguldott el előtte. Hosszú, fekete kocsik voltak, és északra, az Egyesült Államok felé tartottak; a motort bőgetve, a sebességet mit sem csökkentve vették a kanyarokat. Megállás nélkül dudáltak és tülköltek. És a kocsikba zsúfolt emberek arcán volt valami, amitől Hernando mély hallgatásba burkolódzott. Hátralépett, nem akadályozta a gépkocsik haladását. Számolta őket, amíg bele nem fáradt. Ötszáz, ezer autó is elszáguldott előtte és a bennük ülők mindegyikének arcán volt valami. De túl gyorsan mentek ahhoz, hogy megkérdezhesse, mi az.

 Visszatért a csend és az üresség. A sebesen száguldó, felnyitható tetejű, alacsony sportkocsik sora véget ért. Az utolsó kürt hangja is elhalt a távolban.

Az út ismét üres volt.

 Mindez olyannak tűnt, akár a gyászmenet. De egy vad, valamilyen ceremóniára észak felé versenyt futva igyekvő gyászmenet. De vajon miért? Hernando koszos ujjait az oldalához törölve, megrázta a fejét.

 És ekkor, teljesen egyedül, megérkezett az utolsó autó. Volt benne valami, amiből érezni lehetett, hogy ő az utolsó.

A szemerkélő, hideg esőben, bodor füstfelhőket eregetve egy öreg Ford közeledett az úton. A férfi remélte, hogy valamilyen okból megszakítja az útját, és megáll. Amikor a rozsda-és sárfoltoktól tarkított, ősrégi Ford meglátta Hernandót, lefékezett. A kocsi hűtője gyanúsan bugyborékolt.

- Senor, kérem, hozzon vizet!

 Huszonegy év körüli fiatalember vezette a kocsit. Sárga szvettert, kihajtott gallérú inget és szürke nadrágot viselt. A nyitott tetejű kocsiban mozdulatlanságig összezsúfolódott férfin és öt fiatal nőn végigcsurgott az eső. A lányok csinosak voltak, az eső ellen megsárgult újságpapírokkal védték magukat és a vezetőt. Ám az eső ennek ellenére akadálytalanul folyt végig rajtuk, eláztatva világos színű ruhájukat és eláztatva a fiatalembert is, akinek haja nedvesen tapadt homlokához. De ő szemmel láthatóan nem törődött vele. Egyikük sem panaszkodott és ez rendkívül furcsának tűnt Hernando számára. Korábban mindig volt valami ok a panaszra: az eső, a hőség, a hideg, a távolság.

- Hozok vizet - bólintott Hernando.

- Kérem, siessen! - fakadt sírva az egyik lány. Hangjából félelem és iszonyat csendült ki. Nem a türelmetlenség, hanem a rettegés szava volt ez. És Hernando, életében először futott, hogy egy turista kívánságát teljesítse, ezt korábban határtalan nyugalommal tette volna.

 Kezében egy vízzel teli keréktárcsával tért vissza. Persze, ez is az országút adománya volt. Egyik délután elhajított pénzérme gyanánt, a ráeső nap sugaraiban szikrázva gurult végig a mezőn. A gépkocsi, mit sem törődve elveszett ezüst szemével, tovaszáguldott. Tálnak remekül bevált, azóta mosásra és főzésre használták.

 Miután a vizet a felforrósodott hűtőbe öntötte, Hernando a kocsiban ülők rémült arcára pillantott.

- Köszönjük, nagyon köszönjük - szólalt meg az egyik lány. - Nem is tudja, mit jelent ez a számunkra.

- Nagy volt a forgalom az elmúlt órában – mosolyodott el Hernando. - És mind egy irányba mentek, fel, északra. Nem gondolta volna, hogy szavaival megbántja a lányokat.

Amikor újra felpillantott, már mindannyian sírtak. Zokogva ültek az esőben. A fiatalember megpróbálta csendesíteni őket, egymás után megfogta és gyengéden megrázta a vállukat, de a lányok csak tartották görcsösen az újságokat, és szemeiket szorosra zárva sírtak; csak a szájuk mozgott, az arcuk kipirult, és csendesen pityeregtek és hangosan zokogva sírtak. Hernando a félig kiürült tárcsával kezében bámulta őket.

- Nem akartam megbántani önöket, senor - mentegetőzött.

- Nincs semmi baj - felelte a vezető.

- Mi történt, senor?

- Hát nem hallott róla? - a fiatalember egyik kezével a kormánykerékre támaszkodva, előredőlt. - Megtörtént. Ez újra felszakította a sebet. A lányok újságpapírjaikat eldobva és egymást átölelve még hangosabban kezdtek el zokogni, az eső könnycseppeikkel keveredve folyt végig az arcukon.

Hernando viselkedése merevvé vált. Beöntötte a maradék vizet a hűtőbe. A viharfelhőktől takart égboltra nézett, majd a kavargó folyóra pillantott. Talpa alatt szinte érezte az aszfalt keménységét. A kocsi mellé lépett. A fiatalember egy pesót nyomott a markába. - Nem. - Hernando visszaadta a pénzt. - Szívesen segítettem.

- Köszönjük, maga nagyon kedves - rebegte a zokogástól elcsukló hangon az egyik lány, majd hangosan felsírt.

- Anyu, apu!!! Haza akarok menni! Anyu, apukám!!!

- Nem hallottam róla semmit, senor - szólalt meg halkan Hernando.

- A háború! - üvöltötte a fiatalember. - Elkezdődött az atomháború, itt a világ vége!

- Senor, senor - csitította Hernando.

- Köszönjük, köszönjük a segítségét. Isten vele!

- Isten áldja magukat is. - A kocsi utasai rá sem pillantva ültek az esőben.

 Várt, amíg a kocsi felbőgette a motort és zörögve átrobogott a völgyön. A fejük fölött újságpapírt tartó lányokkal az utolsó autó is eltűnt a távolban.

 Hernando sokáig állt mozdulatlanul. A hideg eső végig-csorgott az arcán, lefolyt az ujjain és eltűnt kenderből szőtt nadrágja vastag redőiben. Feszesen és mereven, lélegzetét visszafojtva várt.

 Nézte az országutat, de az többé már nem mozdult. És Hernando biztos volt benne, hogy nagyon sokáig már nem is fog. Elállt az eső. Az ég kékje áttört a felhők között. Tíz perc múlva, mintha csak egy rossz álom lett volna a vihar elvonult. A feltámadt lágy szél a dzsungel szagát hozta magával. Hernando hallotta, amint a folyó lágyan és könnyedén áramlik medrében. A dzsungel élénkzöldben pompázott, minden eső utáni friss szagot árasztott körülötte. Átvágott a mezőn, házához ballagott és felemelte ekéjét. Kezét a fára téve nézte, amint a nap sugarai lángba borítják az eget.

- Történt valami, Hernando? - hallatszott a házból a felesége hangja.

- Nem, semmi - felelte a férfi.

 A barázda széléhez állította az ekét és rákiáltott az elébe fogott szamárra: - Nyii-te! - És megindultak, ballagtak, keresztül a mezőn, a szikrázó ég alatt, szántották a folyóig nyúló termékeny földet.

- Vajon mit értettek az alatt, hogy „világ"? - tette fel Hernando a kérdést magában.

(Koch György fordítása)

Jose Garda Martinez:

A SZÖKÉS

 Amikor Senor Arensibio lábujjhegyen belopakodott a házba, azon imádkozott, hogy Matilda meg ne hallja. De hiába minden, Matilda mégis meghallotta. Méghozzá azonnal.

- Pasquale!

- Tessék, kedvesem?

- Megint szóbaállsz mindenféle jött-ment alakokkal? Kacatokra herdálod a pénzt, amikor a megélhetésre sem elég? Jobban tennéd, ha inkább valami jövedelmezőbb munka után néznél!

- Ma pontosan ezzel voltam elfoglalva. Találkoztam egy gyerekkori barátommal, egy volt osztálytársammal, aki éppen átutazóban járt nálunk, és ő egy jó kis állást ajánlott nekem - hadarta Senor Arensibio.

 Matilda a meglepetéstől megrökönyödve elhallgatott, a férfi pedig, kihasználva ezt, akadálytalanul távozhatott a pincébe és folytathatta kísérleteit, melyek iránt neje a legcsekélyebb érdeklődést sem mutatott.

 Műhelye felét egy vékony szálakból összefont, tojás alakú fülke foglalta el. Senor Arensibio szétbontotta a magával hozott csomagot és elkezdte beszerelni az új alkatrészeket. Miután ezzel végzett, feljött a pincéből és Matilda figyelmét ügyesen kijátszva kiment az utcára.

 Útja az ékszerészüzletbe vezetett, ahol már vagy negyedszázada dolgozott. Az őr barátságosan üdvözölte. Senor Arensibio kinyitotta a széfet és több milliónyi értékű ékszert kotort elő onnan. Ezek után főnökének a következő levelet írta:

Senor Marugan!

Eddig elég sokat eltűrtem Öntől és a feleségétől. Mivel huszonöt évet lehúztam Önnél, úgy vélem, kiérdemeltem a jogot a boldogsághoz, és ezért nagyon hosszú útra indulok. Ott sem Matilda, sem Önök nem érhetnek utol. Egy időgépet építettem és a 2969-ik esztendőbe indulok vele. Pénzt nem, de kifogástalan szolgálataimért végkielégítésképpen az ékszereket elviszem magammal - ezeknek még jó hasznát veszem.

Isten Önökkel: Arensibio

 Senor Arensibio búcsút vett az őrtől és ismét szerencsésen elkerülve a találkozást Matildával, hazatért, és azonnal lesietett a pincébe. Az ékszerektől kidudorodó zsebbel besétált a fülkébe. Leült és lenyomta az indítókart...

 Pasquale Arensibio kinyitotta az időgép ajtaját és kiszállt belőle. Egy gyönyörű kertben találta magát. A fák között csodálatos, műremekbe illő épületek törtek a magasba.

 - Isten hozta! - hallotta maga mögött, és megfordulva két, testhez tapadó, ezüstösen csillogó ruhába öltözött férfit pillantott meg. - Senor ... ööö ... Arensibio?

- Igen, én vagyok az. Mit óhajtanak, kérem?

- Meghatalmazásunk van rá. Hogy letartóztassuk önt tízmillió értékű ékszer ellopásáért, amit ezer évvel ezelőtt követett el.

 És a két férfi egy megsárgult, régi újságot terített szét előtte, amelyben Arensibio meglátta a lopásról szóló cikket és a saját fényképét. Az újság 1969. február 23-iki keltezésű volt.

(Oroszból fordította: Koch György)

Michael Thomas Cricket:

GUBÓ

 Mielőtt beléptem volna az ajtón, halkan bekopogtam Nem akartam csak úgy átlépni a küszöböt, mint évek során annyiszor. Halkan csikordultak meg a zsanérok. Az ajtó résében feltűnt anyám ősz feje.

- Szia, mami. Megjöttem.

 Kisírt szemű arcán fáradt, megtört, szomorú mosoly futott át.

 - Hát mégis igaza lett... Az öreg gazembernek még most is igaza lett...

- Apának? - kérdeztem. - Miben lett igaza?

- Azt mondta, addig nem megy el, amíg viszont nem lát. Megvár téged mindenképp.

- Hogy van? - érdeklődtem félénk bizonyossággal.

Nehezen teszi fel az ember a kérdést, ha sejti a gyászos választ.

- Nagyon rosszul vagy nagyon jól... nem is tudom. Néhány napja alig vannak fájdalmai, a tudata teljesen tiszta. A doktor azt mondta, ez az élet utolsó fellángolása a halál előtt.

 Szeméből potyogni kezdtek a könnyek. Magamhoz szorítottam, a fejét a vállamra hajtotta és rázta a néma zokogás. Percekig tartott, amíg össze tudta szedni magát. Letöröltem az arcáról a könnyeket.

- Menj csak be hozzá - mondta - Én kisírt szemekkel nem állhatok elé. A vén gazember megfenyegetett, ha még egyszer sírva lát, kimászik az ágyból és eltángál.

 Elindultam a hálószoba felé. Nincs egy fél éve, hogy utoljára itt voltam, mégis mintha egy másik házba léptem volna. Minden szürkének tűnt és nyomasztott a csönd is. Az élet még a halál előtt kiköltözött az otthonomból. A nyitott ajtón át egyből megláttam apámat. Ő is azonnal észrevett.

- Á... Taknyos! Told már befelé azt a rusnya képed.

Furcsa, ha az embert negyvenhat évesen te Taknyosnak hívják. De 191 centis magasságommal is még én vagyok az anyám pici fia. Korholása sem volt valódi. Hogyan is lehetne ilyen szeretetteljes hanggal szidni valakit?

- Szia, apa.

- Épp ideje volt, hogy megérkezz.! Mit gondolsz, olyan egyszerű csak itt feküdni és várni rád?

- Még most sem nyugszol? - vigyorogtam rá. - Csinálnod kell a fesztivált, mi?

- Te csak ne nyugtass, Taknyos! Ez az én halálos ágyam és azt csinálok benne, amit akarok. Te majd dirigálj a sajátodból.

- Te és a halál? Összeegyeztethetetlen fogalmak.

- Hát pedig, fiam... így van ez. Lenyomtam hetvenkét esztendőt, nem is olyan rossz ez. Végigcsináltam sok mindent, és sok mindent nem. Amióta itt fekszem, hidd el, volt időm számot vetni az, életemről. Igazán nincs okom panaszra. Csak véget ért. Így egyszerűen.

- Dehogy ért véget - korholtam szelíden. – Rosszmájúbb vagy, mint valaha. Téged szerintem ez tart életben.

- Nem ez... - nyílt fáradt mosoly az arcán. - ...Már csak arra vártam, hogy eljöjj és elbúcsúzhassunk egymástól. Nem akartam csak úgy szó nélkül lelépni... nem az én műfajom....Enélkül már rég lenyomtam volna ezt az egész cécót
Tudod....unalmas sokáig haldoklani.

- Unalmas?

- Aha. Az ember először pánikba esik... aztán apátiába...aztán csak élvezi, hogy körülugrálják. És élvez minden egyes napot, ami még megadatik neki. De egy idő után belefárad az ember. Már el akar menni. Emlékszel, mivel idegesítettem Péter atyát. Azt mondtam neki, hogy mindenki a mennyországba akar kerülni, de senki sem akar meghalni. Meg azzal vigasztaltam, hogy neki, mint katolikus papnak... kész előléptetés a halál.... Megígértem, hogy az utolsó pillanatban elmondom neki, mit látok.... De szokás szerint meglépett a felelősség elől. Három hónapja meghalt.

 Nem tudtam nem észrevenni hangja halkulását, a beszédében beálló szüneteket.

- Fájdalmaid vannak? - kérdeztem.

- Fájdalmak... ugyan... lófütty az egész. Megegyeztem magammal, hogy már nem fog fájni. Azóta alig érzem. Csak most már tényleg nyűgös vagyok... Be akarom fejezni...

Csak némán néztem rá, szemem elfátyolosodott.

- Tudod ... hosszú ideig úgy gondoltam a halálra, hogy valami véget ér... valamit elvesztek. ...De most már időnként úgy érzem, mintha... mintha valami változna. Mintha valami nem befejeződne, hanem csak most kezdődne.... Mintha várnék valamire.... Mint egy magzat... aki a burok megrepedésére vár... hogy a világra jöhessen. Vagy mint a hernyó, amely arra vár.... hogy bebábozódhasson.

- Apa, pihenned kéne. Látom, hogy fáradsz.

- Nem fáradok... Taknyos... csak most már itt vagy és elmehetek. És azt hiszem... már indulófélben vagyok... Csak anyádat ne hívd be... zokogásával tönkretenné az egészet. Jobb... szegény lelkének... ha nem lát elmenni... Nehogy megszakadjon a szíve.

 Hangja egyre fáradtabb, szeme egyre fénytelenebb lett. Mintha utolsó töltésmorzsáit vesztené el a szemem láttára.

- Tudod - szólalt meg újult erővel -, sokat gondolkodtam azon, milyen lehet a halál, van-e valami utána, mi fog történni közben. Aztán rádöbbentem, nem érdemes ezen gondolkodni. Ez olyan, mint a szüzesség. Filozofálgathatsz róla, hogy milyen lesz, ha elveszted. De addig úgysem tudod meg, amíg az elsőt át nem éled. Utána meg már mindegy. A pap meghalt... ezért neked mondom el majd, ha látok vagy érzek valamit. Talán még el tudom mondani... Gondolkodtam néhány napig valamilyen frappáns utolsó mondaton, de semmi jó nem jutott az eszembe. Több fényt... Mégis jobb lenne Philadelphiában... a jobbakat már lelőtték... legfeljebb majd csöndben maradok.

 Percekig szótlanul ültem az ágya szélén. Azt hittem, elszunyókált, de időnként kinyitotta a szemét. Váratlanul rám emelte a tekintetét.

- Ég áldjon, fiam. Most már indulok. Most megtudja a hernyó, milyen lesz a báb...

Megszorítottam ráncos kezét.

- Ég áldjon, apám. Nem tudom, hova mész, de legyen ott jó neked.

Rekedt hang tört elő torkából. -"... hiszen nem....hernyó voltam....hanem báb! ... Most már... már sejtem,
hogy mi lettem....mi vagyok...

Utolsó leheletének szárnyain szállt a szó. - ...Pillangó...

Edna Teller:

A FEKETE KAPU

 A világegyetemben nincsenek kiválasztott helyek. Lehet hogy ez ontológiai vagy filozófiai igazságnak megfelel, de a valóság az egészen más! Tomas a hajába túrt. Mikor az emberfia itt ül a nőgyógyászat várójában, akkor nem hisz az ilyen nagy igazságokban. Főleg ahogy a nők végignéznek rajta. Pedig Lya már bent van az orvosnál. És látták is, hogy vele jött. Persze vele jött... igen mintha Lya nem volna felnőtt. Pedig az, de mennyire. Bár elég sokat kellett kapacitálni, hogy jöjjön el az orvoshoz. Hátha az valami megoldást tud? Mert a supermarket után... De Lya arra hivatkozott, hogy az nem a nőgyógyászokra tartozik, meg egyébként is a környéket katasztrófa sújtottnak nyilvánították, és ő is úgy futott mintha őt sújtotta volna a legnagyobb csapás. Bár Tomas azt gondolta, hogy van abban valami, hiszen haszna soha nem lett a kívánságaiból, vágyaiból, csak mindig csapás csapás után.

 Rendszertelenek voltak a gondolatai, pedig érezte, ha egyszer sikerülne őket egy kicsit is összeszedni, biztosan megtalálná a megoldást. Persze megoldás, ő mindig hitt benne, de azért nem volt minden ennyire egyszerű. Most itt volt ugyan az alkalom a gondolatok összeszedésére, mert semmi sürgető dolga nem akadt. Az pedig, hogy a nők hogyan néznek rá, istenem, hát meg lehet szokni. Nem akkora ritkaság egy férfi a nőgyógyász várójában.

 Tehát valahol az elején kellene kezdeni. De hát hol is volt, vagy volna az eleje. Talán a két gömbvillám? Vagy inkább, hogy Lya mindig igen aktív volt szexuálisan? Dehát Tomas nem nagyon tudott összehasonlításokat tenni, mert más nőkkel nem sok dolga akadt. Hiszen egészen fiatalon megismerte Lyát és azóta egy pillanatra sem panaszkodhatott. Sem a mennyiség, sem a minőség miatt. Minek menjen az az egér világgá, aki egy tele éléskamrába ásta be magát? Esetleg a csömörtől, de Lya arra is érzékeny volt. És akkor a minőséget helyezte előtérbe. Mint mondogatta: Mindent a fogyasztóért. Hát a fogyasztó úgy testileg, mint lelkileg ki volt elégítve. Lehet ez is kiindulási alap, - Tomas megdörzsölte a halántékát, - de akkor ő inkább a gömbvillámokra gyanakszik. És nem is egy, hanem mindjárt kettő! Az egyik csodás ibolya kék, a másik pedig rubinpiros. Ezt Lya mondta, pedig neki fejlett színérzéke van. Tomas legfeljebb az egészből annyit vett észre, hogy új a fazon. Dehát a kis felesége mindég új és újabb dolgokkal lepte meg. Ő pedig örült. Istenem de rég is volt, már legalább egy hónapja. Először még csak csak összefeküdtek. De az első kis műszaki bolt után Tomas elbátortalanodott. Maximum utána már csak egy kisebb simogatás...

 Lya panaszkodott is, de hát nagyobb volt a félelem mint a vágy. Nevetve mondta, akkor mit csinált volna ha nem két gömbvillám, hanem mondjuk kis zöld emberkék csapata? De Tomasnak a gömbvillámok is elegek voltak. Pedig tényleg milyen hülye cikket lehetett volna abból kanyarítani, hogy valakinek az agyába, de nem csak az agyába, hanem sokkal közelebb .. szóval egy csomó ufonauta. Ha tömegesen jöttek volna, hányadik típusú kapcsolat is lett volna? Persze a két gömbvillám után sem hívtak újságírókat. Bár Lya ajánlgatta. Tomas figyelmeztette, hogy akkor nem az arcfelvétele fog az újságba bele kerülni.

Lya arra hivatkozott, hogy viszont olyan szép az új fazonja, hogy megérdemelne egy fotót. És újra megmutatta az "ő kicsiny bogarának" az új fazont. De a kicsiny bogár csak pár forró simogatásra méltatta. És akkor tűnt fel Tomasnak, hogy az egyik oldalnak vörös a másiknak pedig kék árnyalata van. Na nem kifejezetten, csak mintha halványan lesminkelték volna.

 A gondolattól kezdett felébredni benne a vágy, Lya teste után. Zavartan körbenézett, és az egyik fiatal nő rögtön vette is az üzenetet. Csábosan rá mosolygott, és még az ajkait is megnedvesítette. Istenem hát ennyire látszik rajtam? - rémült meg Tomas. Inkább vissza a logikus gondolatokhoz.

Valahogyan végére kellene járni az ügynek. De még minden nagyon zavaros. Pedig biztosan van megoldás. A gömbvillámokról azt mondják, hogy egy másik világ, vagy dimenzió küldöttei és egészen más univerzumokkal vagy a mi univerzumunk más tájaival, idegen dimenzió részeivel vannak kapcsolatban. Lehet, hogy itt van a megoldás, csak logikusan be kell cserkészni? Lya gyönyörű combjai, - Tomas nagyot nyelt, de most nem mert felnézni, - a gyönyörű combok között a kozmoszra nyíló kapu? Tiszta őrület, vagy inkább egy buggyant science fiction. Persze a valóság már sok furcsaságot produkált. És akkor az univerzumban tényleg vannak kiválasztott helyek. De ez az egy most őtőle egészen el van zárva. Bár érdemes volna próbálkozni vele. Egyre jobban feltört belőle a kívánság. El is jutott az elhatározásig, ha baj nélkül haza érnek akkor próbát tesz. Tudta, Lya nem fog ellenkezni, sőt...

 Istenem de szép is lesz. És megint érezte tudat alatt, hogy baj lesz. Az a finom nyomás a tarkójában. Istenem Lya megint nem tud ellenállni valaminek! Vagy esetleg csinos a nőgyógyász? Akkor legjobb lesz felkészülni a menekülésre. A sejtelem kezdett lassan valóságossá válni. Már nem csak ő hallotta, érezte azt a finom vibrálást ami a bajok kezdetén szokott jelentkezni, hanem a többiek is. Az ajaknyaldosós is felnézett, és körbe figyelt. De a többiek is. Olyan volt, mint valami alig hallható hang, amit inkább érezni lehetett.

Istenem ha Lya megint? Tomas idegesen felállt, és éppen járkálni kezdett volna, mikor kinyílt a rendelő ajtaja és a kissé zilált Lya slusszant ki rajta. Mint egy csínytevő gyerek. Az arcán látszott a kifejezés, a "nem is én voltam" riadt mosolya. És Tomas tudta, most legjobb gyorsan eltűnni. Minden attól függ, mi maradt meg a rendelőben. Belekarolt feleségébe, és a figyelő szemek sugarában elhagyták a várószobát. Mindenki felé küldtek egy mosolyt. Olyanok voltak, mintha Lyát valami nagy bajból mentette volna ki az ő férjecskéje. Pedig Lya a bajt maga mögött hagyta.

 Mikor kívül voltak, szinte hadarva beszámolt Tomasnak, mi is történt bent a rendelőben. Ő arról ugye nem tehet, hogy a nőgyógyásznak olyan aranyos és izgató kis bajsza volt. Meghogy olyan szépen mosolygott. Lya mondta neki, hogy nem is kell felülni neki a vizsgálatra, mert szóban is el tudja mondani a problémáját, dehát "képzeld el, a kis buta azt hitte, szégyenlős vagyok. Mondtam neki, hogy baj lesz, de ő azt mondta, csak ne legyek ideges, minden meg fog oldódni, csak majd ő megnézi. Mondtam neki, ha itt valaki ideges lesz az Ő. De nem hitt nekem, láttad volna, hogy milyen ideges lett, mikor ott állt meztelen az üres rendelőjében a két cserép kaktuszával, meg a tócsában ficánkoló halaival. Mert tudod az akvárium üvege is." Tomas tudta. Már csak arra volt kíváncsi, volt-e a rendelőben telefon, és hogyan voltak kartonok megoldva? Lya boldogan bevonszolta egy sötét kapualjba, és össze-vissza csókolta. "Hogy te mennyire racionális vagy mókuskám, -dicsérgette, - nélküled én... Igen telefon volt, és komputeres volt a karton nyilvántartás. Persze azóta minden csak volt. Hiszen a doki is meztelen és a rendelő is. Tudod minden itt van." Kacéran a két combja közé mutatott. De a dolgok rossz irányt vettek, mert egy idős nő pont akkor jött kifele az utcára s csak úgy sütött a szeméből a felháborodás. Nem mondta, de minden szavát tisztán lehetett hallani. "Hogy ezek már fényes nappal, és nem ismernek sem istent, sem embert." Ezt mindketten látták a szeméből, de csak mosolyogni tudtak rajta. Tomas arra gondolt, milyen érdekes volna, most elmondani, nincsen semmi probléma, a hölgy a felesége, és ők most itt nem is...semmit. Bár ha jobban bele gondolt... Fel is ajánlotta Lyának, hogy amilyen gyorsan csak lehet, tűnjenek el a környékről. Menjenek haza, mert neki most nagyon de nagyon... Lya azonnal kipattant a kapu alól, és mint mindég, most is pillanatok alatt kerített egy taxit. Már röpültek is hazafelé. Mikor útközben cicásan a férjéhez bújt, az hálásan visszasimogatta. Csak akkor lett kissé ideges mikor Lya megjegyezte, hogy a sofőrnek nagyon kellemes az ősz barkója. "Te őrült, - fedte meg, - azt akarod, hogy autó nélkül maradjunk a legnagyobb forgalom közepén. Hogyan tudnál elszámolni a helyszínelő rendőrnek??" Lya igazat adott neki, és figyelem elterelés véget, a mellszőrét kezdte simogatni. Tomasnak ez kifejezetten jól esett, és fellélegzett, mert tudta, hogy a taxis megmenekült. Csak még abban nem volt biztos, hogy ha hazaérnek, vele mi lesz? Mert abban biztos volt, hogy mi lesz előtte, meg közben. De hogy mi várható utána, az homályos volt számára.

 - Látod hogy nem is dőlt össze a világ, és még neked is megmaradt mindened? - Lya felkönyökölt és Tomasra mosolygott. - Tudtam én, hogy feleslegesen félsz. Azt is tudhatnád, nekem nem elég a kicsi simogatás, én sokkal erősebb és hosszabb dolgokra vágyom, vágytam is mindég.

- Szabad kezével nyugtatólag simogatta a férfit - tudom te még arra is gondoltál közben, hogy az a sok minden ami ott bent eltűnt törni fogja... kis csacsi. Én úgy érzem, azok a dolgok, tárgyak, azok valahova nagyon messzire mennek. Talán túl a mindenségen. - Álmodozva a plafon felé mutatott, majd keze mint fáradt madár a férfi ágyékára hullt.

- Tudod, nekem az egészből semmi hasznom. Sem a szupermarketból, de a hifi boltból sem. A nőgyógyász pedig kimondottan fiaskó volt. Még szerencse, hogy a kaktusza meg a halai megmaradtak.

- Meg az is, hogy csak az élettelen dolgok tűnnek el, és előtte szinte mikroszkopikussá válnak. Mert ha nem így volna akkor már rég nem lennél. Esetleg gyilkosságért is elit...

- Te mindig rémeket látsz. Nem történt még semmi végzetes, csak tárgyak tűntek el, azokból pedig van a mi világunkban elég, talán sok is. És ha én egyszer megkívánok valamit. - Lya vágyakozva nyújtózott mint egy kacér macska…

- Tudod...

- Tudom, az orvost is, meg a taxist is, még szerencse, hogy őket nem tudod eltüntetni..

- Nem is azért kívántam meg őket, hogy eltűnjenek. De nagyon édes volt a nőgyógyász, ott állt meztelen. Tudod szerencse, hogy a férfiaknak nincsenek melleik. Vagy legalább is nem arra nevelték őket, hogy azok is szégyellni valók. Mert szegénynek amennyire hosszú és fimon keze volt, mindkettőt csak a lába közé tudta szorítani. A kis irigy, pedig megnéztem volna neki. Tudod, én egy kicsit....

- Nem is kicsit, - fordult felé Tomas - Inkább kicsit nagyon! És most mit szólnál egy ....

- Ne is mondd ki úgy is tudom, arra gondolsz, hogy a tudás anyja, meg aztán már elég régen volt, és nekem is nagyon hiányzott. - Apró csókot nyomott a saját ujjaira, majd a férfi szájára tapasztotta. De keze nem sokáig maradt ott, lassú kalandozásra indult. Nem is sokára megtalálta amit keresett.

- Arra gondoltam, mi volna ha a nyaralós pózt csinálnánk? Tudom, neked kicsit fárasztó, de én kimondottan odavagyok érte.

- Jó! - Egyezett bele a férfi. Most a legkevésbé az aggaszt, hogy valami fárasztó volna a számomra. – Tomas arcán aggodalmas mosoly suhant át.. - Csak arra kérlek, közben rám koncentrálj, nehogy megint valami baj legyen, mert azt nem venném a lelkemre. Csak engem kívánj, és akkor talán nem lesz semmi baj. Én meg feláldozom magam a jó ügy érdekében.

- Szegény pici mártírom, - simult hozzá Lya forrón – te milyen áldozatkész tudsz lenni. A lábát nevetve a férfi vállára tette. Majd hallgatva Tomas figyelmeztetésére, minden idegszálát és indulatát a férfinak szentelte. Meg persze forró ruganyos testét is. Szemét nyitva hagyta, nehogy a gondolatai elkalandozzanak. Nem látott sokat. De azok a szuperközeleik amit a férfi a szeme elé tett, igen izgatok voltak!

 Mindketten ráhagyták testüket lelküket az extázis hullámverésére. Csak arra gondoltak, mindez soká tartson, akár örökké!

 Izzó vonzás húz magához, - Érezte Tomas, - Lehelete mint forró ködök ölelnek, burkolnak. Vad fények lobbannak idegeimben. Lábak, csípők, keblek vadsága és megnyugvása. A test apálya dagálya, a hús fonódásai. A szívek éjszakája a nap fénye felé lobog. Az összes világokon át, minden dimenzión túlra. Aztán már nem is gondolkodott, csak érzett, és érzékei röpítették át a végtelenen. Lya vad bódulatra szánta testét lelkét. Szinte szétoszlott, mint arányló csöppek, csillogó kövek között. Csókolta Tomas testét, mintha az nem is test, hanem egy buja virág lett volna. És a forró messzeség vonzotta egyre tovább, és egyre messzebb. Kék páraként szállt fel a távolban, és még azon is túl. Túl a létező világokon, oda ahol az álmok élnek. Aztán többre nem emlékeztek. Elbódultak, bele aludtak a gyönyörbe. Sokáig pihentek mozdulatlanul egymás mellett, nem is tudták kettejük közül ki ébredt hamarabb. De aztán Lya érezte, mindaz ami eddig történt lehetett ugyan álom, de valami volt benne. Valami, amit üzenetnek is fel lehet fogni. Mintha valaki szólt volna hozzá. Ez a valaki nem Tomas volt. Fejét felemelve kicsit bódultan szétnézett a szobában, és azonnal fel is ébredt. A szoba már nem az volt, ahol eddig hitte magát. Csak a puszta falak voltak, és ők is a padlón feküdtek. Mindennek, használt, időkoptatta kinézete volt. Mintha már évszázadok óta feküdnének itt! Hirtelen úgy érezte, nem ismeri meg azt a világot ami körülveszi. Zavartan és lassan felállt. Odament az ablakhoz. Kint a táj változatlan volt. Csak valahogyan a körülötte levő lakás... Soha nem szerette a panel méhkaptár jelleget, de most még idegenebb volt számára. Ahogy nézte maga körül a nagy ürességet, Tomas is felébredt. Ő viszont azonnal átlátta, hogy mi történetet.

 - Úgylátszik, már az sem segít, ha csak rám gondolsz! Most ugyan mi minden tűnt el? Eltűnt miközben én...?

- Ne szomorkodj, sopánkodj, inkább nézzünk körül, mi is történt valójában. Csak kapok magamra valamit. - És mint az igazi nők most ébredt rá, hogy valójában milyen nagy is a baj. Most elmondhatta volna, hogy '"Nincs egy rongyom, amit felvegyek" és ez valóban fedte a valóságot. De nem csak egy rongya nem volt, de semmi egyebük sem. Mikor oldalazva megközelítette a függönytelen ablakokat, látta, hogy függönyök máshol sincsenek és az ablakok mögött ugyan csak meztelen emberek mozgolódtak. Most hasított bele igazán, mi is történhetett.

- Most mit csin....?

- Látod nekem is ez a problémám, még csak ki sem tudunk menni. Tomas a többi házat nézte - Úgy látom a környéket ugyan csak katasztrófa sújtotta. A mi katasztrófánk!! - Kétségbe esve fogta a fejét - Látod nem kellett volna megpróbálni, nem kellett volna...

- Ne légy már annyira gyerek, ha nem most és nem ez történik, történt volna valamikor, valami más, és akkor most az miatt sopánkodhatnánk. Hidd el nekem sem öröm. Most mit csináljak? - Karját széttárva állt a szoba közepén.

- Hát mondjuk azt amit a többiek. Gondolom nem akarsz kirohanni az utcákra és jajongva kiáltozni, hogy te vagy a bűnös. És ne mondd nekem, hogy nincs mit felvenned. Látod itt azért maradt valami. - Egy finom fehér fátyol darabot emelt fel a földről és Lya felé nyújtotta.

- Ez arra sem elég, hogy ezt a kártékony jószágot betakarjam vele. Esetleg ha a homlokomra tűzöm, mint a bánat fátylát! - Ahogy mondta úgy is cselekedett. A finom fehér anyagfoszlányt a homlokához illesztette. Tomas csak azt látta, úgy áll ott az üres szoba közepén, mint egy szobor, akibe villám csapott. De remélte, nem gömbvillám! Szinte görcsösen szorongatta a homlokán a fehér anyagot. Majd kinyitotta a szemét, Tomasra nézett, mondani akart valamit, de csak a fejét rázta meg. Újra a homlokára szorította azt a valamit, és megint transzba merevedett. Tomas csak döbbenten figyelte, mert ilyennek soha nem látta még Lyát. Várta, talán ő is meg tud valamit.

 Aztán Lya fáradtan leeresztette a kezét, és tétován Tomasra nézett. Mondani akart neki valamit, de meggondolta magát, és csak az egyre kisebbedő anyagdarabot nyújtotta felé. Tomas ösztönösen a homlokához szorította, szinte megszédült. Hirtelen valami kiragadta abból a valóságból ahol volt, és átrepítette a mindenségen. Ott volt valahol, egy helyen aminek a méreteit nem tudta érzékelni, és azt sem, hol is van. Csak azt érezte, mindent elönt a szemét, és ő egyre szorongatottabb helyzetbe kerül. Orrfacsaró szagokat érzett, és egyre jobban szorult valamilyen irányba, és minden porcikáját átjárta a kiszolgáltatottság. Néha áthullámzott rajta: menekülni! De már nem volt hova. Fintorogva közelebb ment azokhoz az undorító dolgokhoz amik baját, kiszolgáltatottságát okozták. De nem ismerte fel őket, csak undorodott tőlük. De a valamikori Tomas igen. Erőlködve ugyan de ráismert a dolgokra. Azok a tárgyak voltak amiket Lya eltüntetett. Minden ott volt hiánytalanul. Lassan betöltve egy teret, aminek ugyan nem látszottak a falai, de érezte, egyre jobban öszeszűkül a sok tárgy miatt. Mikor már mindketten igen rosszul érezték magukat, - Tomas is, meg akinek a testét birtokolta - hirtelen vörös figyelmeztető sugár villant. Tomas megesküdött volna, ez nem csak figyelmeztetés, hanem felszólítás is valamire. De sajnos azt ami közeledett felé, már nem tudta felismerni. Csak érzések! Valami hosszú kemény, és rugalmas. Mellé a figyelmeztetés, nem szavakban, hanem érzésekben. Ez a valami vissza tudná fordítani a folyamatot. Csak azt nem tudta kinézni, mi az a valami ami közeledik. Majd a kép darabjaira hullt, és Tomas a szobában találta magát. Kezével végigsimított a homlokán, de ott már nem is volt nyoma a fehér anyagnak. Izzadságnak annál inkább. Nagyot lélegzett, de még mindig úgy érezte, álmodik. Bár tudta, hogy az előbbi nem álom volt. Ő tényleg ott volt, és azok a tárgyak is. Meg az a valaki aki annyira ki volt szolgáltatva a sok sok kacatnak.

- Te érted ezt? - Lya fel sem tételezte, esetleg ő valami mást láthatott. Természetesnek vette, hogy mindkettőjük álma, vagy az a valami, ugyan az és ugyan olyan volt.

- Most akkor hogyan segítsünk neki? - Kérdően nézett Tomasra, mintha neki kellene tudni a választ, de legalább is valami megoldást.

- Hát ehhez azt kellene tudni... Mond neked a vörös villanás utáni tárgy mit jelentett? Mert engem emlékeztetett valamire, csak azt nem tudom mire. Idegesen dörzsölte a homlokát, de onnan nem jött elő semmi értelmes ötlet. - Hiába, - gondolta, -jobban oda kellett volna figyelni. De hát az adás most már ismételhetetlen. Próbálta felidézni a képeket, de az a valami sötét háttér előtt jelent meg, és maga is fekete volt. Inkább csak arra emlékezett, hogy rugalmas is, meg kemény is. De puha is. Obszcén gondolata támadt, de nem volt olyan állapotban, hogy nevetni tudjon az ötletén. De komolyan sem lehetett venni. Biztosan nagyon fáradt, meg ki is vannak az idegei. Ez a hülye helyzet is...

Hogy az ember mibe tud bele keveredni! Csinálni kellene valamit csak azt nem tudta, hogy mit, miért, és főleg hogyan!

* * *

 Tomas most talán legjobban a nőgyógyászokat utálta. Nem mindet csak azt az egyet, aki felismerte Lyát és bejelentette a rendőröknek is. Mert az elképzelhető, hogy a fél lakótelep kiürítése után azért nem lehetett megúszni a dolgokat. Hiába voltak ők is egy üres lakásban, és pont annyira meztelen, mint a többiek, azért előbb utóbb csak gyanút fognak az emberek. Azt már csak a hangszórós kocsiból hallotta, ami este megállt a kiürült lakótelepen, hogy a hatóságok forró nyomon dolgoztak. Persze nem volt a hírekben semmi konkrétum, csak ködösítések. Inkább csak arról beszéltek, ami már megtörtént. Említették a szupermarketet, meg a műszaki boltot. Sőt volt olyan aki kihasználva a lehetőségeket, ugyan csak Lyára akarta fogni a kárát, de ezeket a rendőrség gyorsan kiszűrte. A lakótelepi "elimináció" után nagy erőkkel indult meg a nyomozás.

 Tomas kínjában vigyorgott, hogy milyen előkelőek tudnak lenni, mindég kitalálnak valami hangzatos kifejezést, csakhogy a valóságról ne kelljen semmit sem szólni. Adunk a dolognak, történésnek, valami nevet, és azzal már majdnem minden meg is oldódott. Elimináció! Ezzel minden meg van magyarázva. Persze a valóságos történteket igen csak nagy köd és homályosítás vette körül. Mindenki beszélt és nyilatkozott, de semmi konkrétum. Csak annyi, hogy a rendőrség megtalálta a felelősöket. Felelősök! nem is igaz, mert mikor Lyával együtt ő is be akart szállni az autóba, nem engedte. Azt mondta a kis izgága nőgyógyász, hogy őt nem ismeri, de Lyát határozottan felismerte. Pedig Tomas arra hivatkozott, hogy az eliminátor egyik alkatrésze nála van. De Lya megnyugtatta, nem lesz semmi baj, csak várja őt meg türelemmel. Mikor Tomas nem akart megnyugodni, egy csók ürügyén a füléhez hajolt, és bele súgta. "Mit gondolsz meg tudok én kívánni egy rendőrt is, és láttam már igen jóképű börtön őröket is." De Tomas nem volt valami vidám hangulatban, inkább csak kínosan mosolygott. Bár tudta, értette, Lya mit akar vele közölni. Hogy ne féltse, hiszen a "fegyver" továbbra is a birtokában van.

 Sajnos a hatósággal való találkozás mindég kínos, ez pedig kimondottan az volt. A rendőrség emberei teljes hivatali díszben, még a nőgyógyász is ünnepélyesen kipöttyenve. Ők meg csak úgy natúran. De a rengeteg meztelen között, az a pár ruhás volt a feltűnő, és biztosan nekik is csak azért volt ünneplőjük, mert a hétköznapló eltűnt! Becsületükre legyen mondva, gondoskodtak ruháról, és már úgy érkeztek, hogy Lyának hoztak egy szép kosztümöt, és neki is valami egyszerű nyári ruhát. Nagyon udvariasak voltak. Leginkább olyan emberek benyomását keltették, akik csinálnak valamit, de maguk sem hiszik, hogy tényleg úgy vannak a dolgok mint ahogy látszanak. Aztán Lya elment, ő pedig itt ül, és alig van elfoglaltsága. A nagybátyja hozott neki egy zsebrádiót, meg egy öreg tv-t, csak fekete fehér. Hozott pár ruhadarabot is meg pokrócokat. És minden nap háromszor megállt a lakótelepen a katonaság és élelmiszert oszt az embereknek.

 Mindenki elemi csapásról beszél, és azt mondják a bennfentesek, hogy Lyát is csak azért vitték el, mert ő többet tud. Még azt is kitalálta valaki róla, hogy meteorológus. Hát meg kellene szakadni a röhögéstől. Tomas pedig ül és nézi a tv-t, meg hallgatja a híreket. És gyűjti az újságcikkeket. Az evésen alváson kívül ez a legjobb szórakozása. Minden nap a témára vonatkozó összes cikket próbálja megszerezni, begyűjteni. Már a szomszédok is értesültek erről a szenvedélyéről. Szerencsére ők egyéb dolgokról nem tudnak, mert akkor már lehet, meglincselték volna. Aránylag nagy a nyugalom a házak között. Ellopni senkitől semmit nem lehet. De azért rendőrök cirkálnak éjjel, nappal. A nemzetközi szervezetek gyorsan és hatásosan megszerveztek mindent. Van ruha és élelem. Mindenki eljár dolgozni, és van közlekedés is. Tomas még telefont is kapott, azon beszél minden nap Lyával. Persze nem ő hívja, hanem előbb egy nagyon hivatalos hang felcsörgeti őt, és már előre meghatározza hány percet beszélgethetnek. De azért jólesik. Lya mindig nyugtatgatja. Közben mindketten próbálnak rájönni, hogy mi is lehetett az álom végén az a valami, de még mindig nem sikerült. Sőt Lya figyelmeztette, ne is erőlködjön, mert ő úgy járt, hogy már azok a képek is elhalványultak az erőlködéstől, amik az elején még világosak voltak. Az utolsó beszélgetésben pont azt jelentette be, már csak arra emlékszik, hogy kemény fekete és vastag. Bár ezt a kutatóknak is elmondta, - merthogy ugyan titokban de serény kutatás is folyik, - de azok sem lettek okosabbak. Egyesek a mélyhipnózist ajánlgatják, mások viszont óva intenek, így aztán folyik a tudományos élet. Lya megnyugtatta, ő jól van és nagyon kedvesek vele. Minden olyan mint egy első osztályú szállodában, csak nagyon őrzik. Tomas mondta neki, gondoljon arra, hogy ő egy kiváltságos és nagyon gazdag milliomos. Lya nevetve válaszolta, ha bele gondol, hogy a műszaki bolt, a szupermarket, és a telepi bank bevétele is oda lett, akkor neki tényleg van elég rendesen vagyona. Legfeljebb a trezor furcsább és biztonságosabb mint az átlag. Ezen mindketten nevettek. Azt persze tudják, hogy minden beszélgetésüket rögzítik, de ezt meg lehet szokni.

 Tomasnak tehát újságcikkek gyűjtésével telnek napjai. Bár egyszer nagyon ideges lett, mert egyik este beállított hozza egy ember. Először még azt hitte, hogy valakit keres és eltévedt. De kiderült, hogy újságíró. Olyan ügyesen csinálta dolgát, nem rontott ajtóstól a házba, hogy ő ez és ez, meg ettől és ettől a kiváló nagypéldányszámú laptól van. Nem. Óvatosan csinálta. Annyira óvatosan, hogy Tomas majdnem lépre ment. Még idejében visszatűrte magába a kikívánkozó szöveget. Szerencséjére Lya pont akkor hívta fel, ez megmentette. Elbúcsúzott az újságírótól és kellő módon sajnálta, hogy nem tud neki semmit sem mondani. Meg arra is hivatkozott, hogy vidéken él a felesége és most kap tőle telefont, ugye az magánügy. Az újságíró ígérte, máskor majd eljön, de szerencsére azóta sem zaklatta. Bár nemrégen megtudta Lyától, hogy ő is bent van ugyanott ahol Lyát is vizsgálják. Kikapcsolták, mint mondta, mert esetleg sokat tud, még majd valami bajt kavarna.

 Tehát marad a kedvenc szórakozás a cikkek vagdosása, és gyűjtése. Egyre tetemesebb lesz a gyűjtemény. Néhány kimondottan briliáns példány egészen bevésődött az eszébe. Ugyanis ahogy az idő előre halad annál több valódi részlet kerül napvilágra. Az a szerencse, hogy a valóság sokkal fantasztikusabb annál semhogy el tudnák az emberek hinni. De azért vannak sokan, akik még színezik is. Kedvenc cikkének már a címe is telitalálat: A PÁKOSZTOS MACSKA. De azt hiszi, az újságíró nem gondolta teljesen komolyan amit leírt. Pedig elképzelhetetlenül a közepébe talált a dolgoknak. Dehát ő mindig is pletykalapot szerkesztett, és a stílusa miatt, senki nem veszi komolyan ami az újságban megjelent. Aztán vannak para psichologiai értekezések.

Nagyon érdekesek, de lehet, még az sem érti aki írta. Tomasnak legjobban a DIMENZIÓKAPU tetszett. Csak a cikk szerzője azt nem tudta, hogy az a kapu hol is helyezkedik el. Az apró színesek pedig kimondottan gyöngyszemek. Némelyiket fejből tudja. Mikor nagyon magányosnak érzi magát ezeket böngészi lapozgatja, és nem mondható hogy vékony lenne a gyűjtemény.

 A valóság néha elmélázik és akkor izgalmas dolgok történnek. Kikapcsol a logika a világ elkezd bolondul viselkedni. Vagy talán az az igazi természete, csak mi nem ismerjük? Mert a rend mögött ott lesz a káosz, és ha a valóság nincs résen beleburjánzik napjainkba mint egy rákos sejt.

 A tudósok most dolgoznak egy megoldáson, amely parancsot ad a "rákos sejt" megsemmisítésére. De ezek a tudósok most nem az orvosok hanem a fizikusok. Az Európai Részecskegyorsítóban nagy energiájú és eddig ismeretlen töltésű sugarakkal kísérleteznek, hogy behatolhassanak a valóságba és nyakon csípjék az előmerészkedő Káoszt. És tovább ebben a tudományos hangnemben, mintha az újságíró tudna valamit. Pedig még csak nem is találgat, csak volt egy flekkre felhívása a szerkesztőtől. Most ez a legérdekesebb téma. Hát akkor erről kell írni

 Még szerencse, hogy a nőgyógyászt is begyűjtötték, ezt Lyától tudja, mert az csakugyan izgalmas részleteket tudott volna elmondani. Vagy talán annyira megijedt, meg zavarba jött, hogy csak annyi maradt meg az agyába, hogy Lyát felismerje? És persze vannak azok akik mindenben üzletet látnak. Még nem tudják, hogy mi is a baj, de már áruljak ellene a biztos védelmet. "A NEW DIOR" cég újfajta ruhát hozott forgalomba, ami garantáltan véd az eliminációtól. A ruha szivárvány szín, hogy a fény teljes skáláját magába ölelje. Aki beöltözik, és értékeit is a ruha alatt tartja az védve van, nem csak mindenféle sugárzástól, de az eliminációtól is. A ruhához sisak is jár, aki ezt felteszi teljesen másképpen látja a világot, mint eddig, és ez a sisak ami fekete fehér csíkos, még tovább fokozza a védelmet. Persze a ruha többrétegű és egyéb hatások ellen is véd. Még az is lehet, hogy divat lesz belőle, hiszen az emberek minden marhaságra képesek. Ekkora védelem mellett az a potom összeg, ami pár autó ára, szinte említésre sem méltó. A biztonság mindenek felett. Tomas azon gondolkodott, megnézné ezt a ruhát egy következő "bevetés" után. Hiszen minden elmélet próbája a gyakorlat..

 Aztán egy pletykalap kivágása került a kezébe. Ezek mindég közelebb jártak az igazságokhoz, mint a tudományos halandzsák. Tomas arra gondolt, hogy valahonnan fülest is szerezhetett az illető, mert célozgatások voltak ugyan de elég közel a valósághoz. A cikk írója abból a régi mondásból indult ki, hogy minden az körül a bizonyos női testrész körül forog, és most is megint az van a központban. Lehet, hogy a kozmosz kulcsa, az új tudomány bölcsek köve egy női comb között rejtőzik? így tovább hasonló modorban. Tomas arra gondolt, hogy valaki fecseghetett. Vagy a pénz, vagy a téma furcsasága csábíthatta. Mert vannak emberek akik ha valami furcsasággal találkoznak nem bírják magukban tartani a történetet. De a következő telefon után Lya megnyugtatta, hogy az újságírót is begyűjtötték. De nem is ez volt a legfontosabb, hanem az, hogy most a vizsgáló bizottság nem tud dönteni a mélyhipnózis mellett, vagy a másik választás, hogy újra és kísérleti körülmények között meg kellene ismételni azt amit akkor ők ott a lakótelepen. Bár Lyának egyikhez sincsen kedve. Nagyon kifárasztották a vizsgálatok, és legszívesebben elmenne világgá. A hipnózistól nem csak ő ódzkodik de egyes tudósok is, mert nem lehet előre megmondani mi fog bekövetkezni. Van aki az egész tudományos telepet félti. Bár az a másik kísérletre is rámehet. Ezért Lya úgy döntött, ha Tomasnak is kedve volna, ő inkább a másik kísérletet választaná. Ha már úgy is baj lesz, legalább a körülmények legyenek kellemesek. Hiszen a mélyhipnózis esetleg csak pár tudóst izgatna fel.. Tomas ezen elgondolkodott, de aztán arra az eredményre jutott, hogy Lyáért és az ügyért mindent. Bár lelki szemei előtt megjelent amint egymás mellett fekszenek és közben milliónyi kábel gyűrűzik rajtuk. Dehát a világ, meg a tudomány előre haladása!.. Meg persze már régen voltak együtt.

 Ez annyira elgondolkodtatta, hogy hamar álomra hajtotta a fejét, és Lyárol próbált álmodni. De azért a valódi alvás elég nehezen ment. Lassan mosódtak át az újságcikkek badarságai az álom képeibe. Látta maga előtt Lyát, mint egy hegyet ahogy egy űrkikötő betonján magasodik. De a magasodás az csak képletes volt, mert a test ugyan tényleg hatalmas volt, de feküdt. És a különböző nemzet űrhajósai felsorakoznak előtte, és Lya választ közülük, hogy ki is utazzon. Majd a választott, szikrázó ködökben eltűnik. Már Tomas is ott állt a sorban és integetett a hegy Lyának, hogy vegye észre, mert ő nem csak utazni akar, de kívánja is. Lya ránézett és tudta, most ő a kiválasztott. Elindult a kilövés helye felé. Hosszú, előbb fényes majd ködös folyosókon ment végig, míg valami csillogó hullámzáshoz nem ért. Nem tudta, hol van, de nagyon boldog volt. Olyan boldog mint talán születése előtt. Aztán a hullámzásba egyszerre mellé sodródott valaki, ő is boldog volt. Az a furcsa idegen lény akivel egyszer már találkozott, de most nem szorongás sugárzott belőle, hanem boldogság és a szabadság érzése. Tágas tér vette körül, amiben mintha furcsa mozgó szobrok lettek volna. Tomas nem tudta mit ábrázolnak, csak azt, hogy nagyon szépek és ezért ő is boldog volt. Aztán a lény integetett, mintha megköszönt volna valamit. A képek szétfoszlottak, vagy talán ő aludt el mélyen?

 Igazán mélyen alhatott, mert arra ébredt fel, hogy már nem a szobában van a pokrócokon. Lya ott volt mellette, és még valaki. Azt a valakit nem ismerte, de egyenruhás férfinek látszott. Mikor jobban megnézte fekete volt. Rendőr, börtönőr, vagy akár terrorista. Megpróbálta valahogy gyorsan kiverni az álmot a fejéből, megpróbált ébren körbenézni. Dehát sok mindent nem értett, és ez zavarta. Csak dörgölte a szemét, leginkább azért, hogy időt nyerjen. Lya mindezt látva a segítségére sietett.

- Nem kell félned, most már minden megoldódott. Aminek el kellett menni elment, és mi mindent visszakaptunk, esőstől! Ekkor ő is észre vette, hogy egy hatalmas törmelékhalom, vagy inkább hegy közepén vannak. Itt ugyan minden tiszta volt, de körbe maga volt a káosz. Mikor kissé felébredt, először is megcsókolta Lyát, aztán megpróbálta tisztázni, hol is vannak. De megint az asszony sietett a segítségére.

- Nyugodj meg, már minden megoldódott. Az idegen megkapta amit akart.

- Azt a nagy vastag kemény feketét? Egyáltalán mi volt az? Mert nekem soha nem volt tiszta. Gyanakodva végignézett a hatalmas fekete férfin. - Neki volt olyanja?

 - Igen, de nem az amire mi és mások is gondoltak. Csak egy nagy gumibot, el nem tudom képzelni, hogy annak a valakinek ott miért kellett. Dehát még sok minden van itt, amit nem lehet, de talán nem is szükséges megérteni. Ha körbe nézel, láthatod, mindent visszakaptunk. Nagy ugyan a rendetlenség, az egész támaszpont ráment a dologra, de gondolom minden hiánytalanul itt van. Az épületek nem bírták, de a környék sem, tudtam én, hogy még egy megkívánás kell és akkor jön az "elimináció". Cinkosan elmosolyodott. Egészen jó szó, eztán majd intim esetekben ezt fogom használni. Nem gondoltam ugyan házasságtörésre, dehát tudod, hogy az én kívánságaim... bár most igazán rád gondoltam, dehát ez a szegény fiú volt csak itt. Engem őrzött. Aztán tudod, milyen gyorsan szoktak a dolgok bekövetkezni? Most is gyorsan következtek. Már mindent érteni vélek, csak azt nem, hogy te hogyan kerültél ide ilyen gyorsan. Úgy látszik igaza volt egy újságírónak aki azt írta, hogy egy teljesen új világ küszöbén állunk.

 Tomas elmosolyodott, mert elképzelte azt a küszöböt. És arra gondolt, ha hazamennek és kicsit meg nyugszanak a dolgok át is lépi. És nem csak egyszer, de sokszor, sokszor egymás után. Hiszen az ember feladata az új világok megismerése

Viszokay Tamás:

Szívek

 Az ősöreg nap halvány, vörös fénnyel sütött a lapályra. A több ágra szakadó folyócska mentén értelem nélküli Kockák nyüzsögtek, földkupacokat tologattak nagy erőfeszítéssel.

 Három Értelmes gördült közöttük, kissé hátrább egy negyedik haladt. Fejüket és végtagjaikat visszavonták gömbforma testükbe. A Kockák fel tudták ismerni a mély koncentráció jeleit, kitértek előlük.

 A Három gondolkodó egy mélyedésben állapodott meg. Figyelő, negyedik társuk néhány méterre telepedett le, kissé ovális, tiszteletteljes tartásban.

 Hangokat nem hallattak, hiszen agyhullámok útján érintkeztek egymással, de egyikük most a gondterhelt sóhaj megfelelőjét sugározta.

 - Nehéz helyzetben vagyunk, uraim! Úgy tűnik, fel kell élesztenünk azt a technikai tudást, amit már tízezer évek óta túlhaladtunk. A dolog sürgős, nagyon sürgős! Űrhajókat kell építenünk, hogy kimenthessük az Értelmet a Helli harmadik bolygójáról! Tizenöt év múlva egy száz naptömegnyi fekete lyuk halad el mellette, megsemmisül az egész rendszer. Nem is tudom, sikerül-e ilyen rövid idő alatt felkészülnünk.

- Kedves Umb nagyprofesszor! - sugározta a mellette gubbasztó. - Az Értelem megmentése nem enged meg semmi kudarcot. Úgy hallom azonban, valamiféle vita támadt a Gömbegységben a megmentendő életformák Értelmes voltáról.

 Dire, aki eddig még nem szólalt meg, kidugta egyik ujját testfelületéből, hogy nyomatékosítsa szavait.

- Professzor úr téved! A vita arról folyik, hogy melyik faj értelmes a kettő közül, amiket a felderítők megfigyeltek.

- Szerintem ez egyértelmű! - replikázott Tuan, az előtte szóló.

Umb megpördült, ami rosszallást jelentett.

- Kérem! Ne kezdjünk el vitatkozni! Azt javaslom, hallgassuk meg a felderítők jelentéseit, aztán vegyük szemügyre azt a tárgyat, amit Hamab jelölt úr őriz.

Oldalra fordította testét.

- Jelölt úr! Kezdje meg az adást!

 A szólított koncentrált, elméjének tárolórészére irányította az agyhullámokat.

Közben rövid magyarázatba kezdett.

- Tisztelt nagyprofesszor úr, professzor urak! Az első jelentés a Helli harmadik bolygójáról nagyon régi, több mint nyolcezer éves. Mindazonáltal igen értékes és érdekes információkat tartalmaz. Vettem a bátorságot, hogy szelektáljam a teljes jelentést, a részletek csak az Értelmes lényekre koncentrálódnak.

 Moa hetedik osztályú felderítő jelentése a H3 sz. bolygóról.

 Első nap: Többször körberepültem ezt a világot, s három helyen is felfedeztem értelem nélküli, de láthatóan irányított tevékenység nyomát. Legígéretesebbnek egy nagy folyam környéke látszott, amelyet két oldalon sivatag vett körül, ámde széles sávon megművelt területek húzódtak partjain. Nagyon hasonlítottak azokhoz az otthoni földekhez, amit a Kockák művelnek számunkra.

 Harmadik nap: A folyó partján gúlák emelkednek, csodálatos látvány. Kétlábú lények, hosszú sorokban, kezeiket is használva köveket hordanak a vízpartról egy éppen most épülő gúláig. Mások valamilyen szerszámmal munkálják a köveket, egyikre-másikra ábrákat festenek. A folyón egy fából készült alkotmány látható, mesterséges eredetű, hajónak nézem. A kétlábúak fején egy nyílás van, ez ki-be csukódik. Hanghullámokat érzek. Egy dolog zavar csak, irányítóknak semmi jele.

 Ötödik nap: Megvannak az irányítók, az Értelmes lények. Elég furcsa kinézetűek. Hosszú orsós testük van, nagy, erős farkuk, rövid végtagjaikkal araszolnak időnként ki a folyóból, s ott leülnek mozdulatlanul, láthatóan koncentrálnak. Némelyik erőteljesen mozgatja farkát, nyilván beszél. Következtetés: még nem ismerik az agyhullámok útján való társalgást. Vadságukat bizonyítja, hogy a hajóról a folyóba eső kétlábúakat elfogyasztják.

- Azt javaslom - mondta Umb -, vitassuk meg ezt a jelentést, mielőtt továbbmegyünk.

Tuan aprókat szökkenve jelezte, hogy szólni kíván.

- Saját régészeti kutatásaim alapján mondhatom, ez a jelentés teljesen megegyezik azokkal a tapasztalatokkal, amelyeket a mi őskorunkról szereztem. Az Értelmesek előbb nálunk sem tudták visszavonni tagjaikat a testükbe. Mi is beszéltünk, és farkunkkal irányítottuk a Kockákat. Az Értelem azonban már kifejlődött őseinkben. Gondolják csak el, professzor urak, milyen nehéz lehetett tízezer Kockára beszéddel hatást gyakorolni, szavakkal elmagyarázni, mikor, melyik csoport, melyik kezét használja!

 A vízijármű a H3-ason nagyjelentőségű felfedezés. Eldönti a vitát, ami a Fakan-völgyben talált megkövesedett famaradványok körül folyt.

 Ami a Kockák elfogyasztását illeti, az is megszokott volt a barbár ősidőkben, egyértelmű bizonyítékaink vannak rá.

- Teljes tisztelettel vagyok Tuan professzor kutatásai iránt - mondta Dire. - De azért az én szememben nem egészen egyértelmű a helyzet. Két zavaró tényezőre figyeltem fel. A kétlábúak a jelentés szerint ábrákat festettek a kövekre. A másik, amit érdekesnek tartok, a kétlábúak fején lévő nyílás. A felderítő közvetlenül a nyílások említése után mondta, hogy hanghullámokat hall. Ez a két dolog együtt nagyon furcsa. Úgy tűnik, hogy a kétlábúak is rendelkeznek valamiféle értelemmel.

 Tuan elővonta egyik kezét a bőre alól, de csak azért, hogy legyintsen egy nagyot.

- Dire professzor hamis következtetésre jutott. Had hivatkozzam Elleve professzor, a nagy nyelvtudós egyik tanulmányára, amely megállapította, hogy az ábra szó nyolcezer évvel ezelőtt ugyanúgy jelentett kusza rajzolatot, mint Értelem által létrehozott képet. A másik érvével kapcsolatban hivatkozom a fizikának arra a közismert tételére, amely szerint egyedül egy nagy farok suhogtatásával lehet olyan erős hanghullámot kelteni, amely egy másik egyed hallószervéig eljut. Holmi kis nyílásokkal ezt nem lehet elérni.

- Mindazonáltal... - kezdte Dire, de Umb félbeszakította.

- Ha nem haragszik - mondta -, inkább menjünk tovább!

Hamab jelölt folytatta a sugárzást.

- Az első felderítés után nem léptünk kapcsolatba az Értelmes fajjal. Követtük azt a törvényt, mely szerint nem szabad fejlődésüket megzavarni, önmaguk kell eljussanak az agyhullámokig és az ideális gömb állapotig. Második információnk négyezer évvel ezelőtti. A részletes adatok a véletlennek köszönhetők, mert a kiküldött tudósnak, bizonyos Remmo professzornak csak a légkörön kívüli megfigyelésre volt engedélye. Gömbteste azonban megsérült a hiperugrás közben, kényszerleszállást kellett végrehajtania.

 Hivatalos jelentés így nem készült, de rendelkezésünkre áll a professzor beszámolója.

 Eszerint Remmo egy erdőség peremére szállt le. Azonnal megkezdte testének helyreállítását, így nem figyelhetett a környezetére. A szaglószervébe hatoló furcsa illatokra eszmélt fel, s az erdőszélen kétlábúak nagy tömegét észlelte. A továbbiakban szó szerint idézem a beszámolót.

 Mivel a technikai civilizáció jeleit már az űrből fel lehetett fedezni, nem lepett meg az úgynevezett autók látványa, amik szétszórva álltak a térségen, némelyikük még ide-oda mozdult, helyet keresve. Az autók között a kétlábúak sátrakat állítottak, eléjük, asztalokra különböző tárgyakat raktak ki. Máshol szemmel láthatóan állati eredetű szerves anyagokat tettek földre terített vásznakra.

 Egyszerre nagy nyüzsgés támadt, az egyik kétlábú, kezében egy piros színű, fehér szegélyű tárggyal felém rohant, a többiek üldözték. Hátrább akartam húzódni, de a kétlábú hirtelen eldobta a tárgyat, és másfelé szaladt.

Megkerestem és magamhoz vettem.

 Nemsokára a csődületet irányító Értelmest is megláttam. Egy nagy sátorról levették a ponyvát, ott forgott egy kerítéssel határolt területen, farkát nagy erővel lengette. A kétlábúak etették, húsdarabokat dobáltak feléje. Aztán olyasfajta, látszatértelmes mozdulatokat végeztek, mint otthon a majmok, ha meglátnak minket. Összeütötték a tenyerüket, és nagyra nyitották arcukon a nyílást, közben rázkódtak.

Most Dirre volt az első reagáló.

- Felhívnám a figyelmet arra az ellentmondásra, hogy az Értelmes erőteljesen csapkodott a farkával, vagyis beszélt, ugyanakkor az autó is magától ment, mintha azt már agyhullámok irányították volna. Zavar azután a dolgok kirakodása. Egy kiállításra emlékeztet ez az esemény.

Értelem nélküli lények számára az ilyesmi...

- A technikai civilizáció tipikus jellemzői ezek a félreérthető állapotok - vágott közbe Tan. - Az Értelmes feltehetően úgynevezett motort konstruált, mi is megtettük ezt annak idején. Ez a motor vitte az autót. Különböző tárgyak, hogy is mondjam... Fétisként való használata is kimutatható a mi múltunkban. A hetedik ciklusban, amikor őseink a nagy változást átélték, s az agyhullámok képzése még elméjük nagy részét lefoglalta, különböző tárgyak felismerését tanították be a Kockáknak. Mindegyik egy-egy fajta tevékenységet jelölt. Egy idő után a Kockákat rámutatással irányítani tudták. Azt hiszem, Remmo pontosan egy hasonló szertartásnak volt a tanúja.

 Mivel Dire nem válaszolt, a nagyprofesszor intett jelöltjének. Az szétnyitotta testét, egy csomagot vett elő és Umb elé tette.

Umb kibontotta elővont végtagjaival.

- Lám, ez az a tárgy uraim, amit Remmo magával hozott.

A professzorok sokáig vizsgálgatták.

 Érdekes, szokatlan forma volt. Két egymáshoz kapcsolódó, felfelé gömbölyödő félkör, amelyek külső ívei lefelé, és egymás felé tartottak, majd egy csúcsban egyesültek. A tárgy horizontálisan lapos volt, és oda, ahol a két félkör összeért, egy négyszögletes alakú tükör volt ragasztva. - Maga az anyag - folytatta Umb -, szintén érdekes összetételű. Nagyobb részt őrölt és megsütött gabona, de az egész át van itatva egy mézgaszerű anyaggal. A nemrégiben végzett helyszíni vizsgálatok megállapították, hogy ezt egy rovar termeli virágporból.

- Álláspontom szerint - mondta Dire -, ez a tükör megint csak kétségeket ébreszt. Egy ilyen allegória csakis azt jelentheti, nézz önmagadba. És ha ezt a tárgyat kétlábúak használták, ők néztek bele...

 Nyomatékul megerősítette agyhullámait, s ez erős kételkedést jelzett.

 Tuan válaszolni akart, ám a nagyprofesszor kissé ellapult, udvariasan kérte fel társát a hallgatásra.

- Engedje meg, hogy ezúttal én válaszoljak. Bennem is felmerült ez a lehetőség, és megérintettek a kétségek is. Ámde, ahogyan Tuan professzor úr is utalt rá, fétisek és tevékenységet jelző tárgyak használata nálunk is megszokott volt.

Közelebb húzódott társaihoz.

- Mit gondolnak a kollégák, hogyan jelezné egy Értelmes, hogy egy bizonyos Kockát megkedvelt és a saját szolgálatába állított? Hogy kiemeli a többiek közül, s ezáltal sokkal könnyebb dolga lesz?

Tuan éles agyhullámot bocsátott ki, felkiáltott:

- Hát persze! A szívünk! Ennek az érzésnek a megjelölésére csakis a szív szolgálhat!

- Nemrégiben - folytatta Umb - Hamab jelölt urat elküldtem a H3-ra, hogy világítsa át a kétfajta lényt. Jelölt úr! Mondja el, mit tapasztalt.

- Tisztelt professzor urak! Először is megállapítottam, hogy a technikai civilizáció elmúlt. Nemcsak a különböző mesterséges eredetű tárgyak romos volta utalt erre, de az is, hogy az Értelmesek tovább fejlődtek, s folyik az amberció, vagyis az a nálunk már túlhaladott módszer, amelyben az Értelmesek rituálisan levágatták kezüket, lábukat a Kockákkal, hogy helyettük bensejükből növesszenek újakat. Sok helyen láttam, hogy a kétlábúak baltákkal metszik le az Értelmesek végtagjait. Ennél azonban fontosabb, amit az átvilágításnál tapasztaltam. Professzor urak! Az a tárgy, amit az imént tanulmányoztak, a H3 Értelmeseinek szívét utánozza. A kétlábúak szíve még csak nem is hasonlít ehhez, amolyan szabálytalan kúp forma.

Umb kissé megemelkedett.

- Ezt a magam részéről döntő bizonyítéknak látom - mondta.

Dire felé fordult.

- Professzor úr, ha egy faj ki akarja fejezni az önismeret szükségességét, a tükröt a saját szívével, legfontosabb szervével kapcsolja össze, hisz egyébként nincs értelme egy ilyen alkotásnak. A tárgy tehát nem a kétlábúak műve, nem róluk szól, hanem jel. Annak bizonyítéka, hogy a kétlábú az Értelmesek közvetlen környezetébe tartozik, ahol több az élelem és kevesebb a munka.

A másik szólni akart.

- Nem, nem, tisztelt kollégám, ennek felismeréséhez nem kell Értelem - folytatta Umb. - A kóbor kutya is ellopja a szabadon hagyott pórázt, mert tudja, hogy az Értelmes nem dobja vissza a vadkutyák közé, előbb a gazdáját próbálja megkeresni. És közben enni ad.

- Elméje páratlan, nagyprofesszor uram! – áradozott Tuan.

Dire is zavartan adta le a bólintás megfelelőjét.

- Akkor hát - mondta Umb -, lezártuk ezt a vitát.

 Az emberiség pedig, még hátralévő néhány évében legalább annak örülhetett, hogy megszabadult a krokodiloktól.

Anthony Sheenard:

Őrtállók

 A hóesés és a hóesésben közeledő motoros szán indította meg az emlékezés folyamát. Talán örökre elfelejtődött volna a múlt, ha az öregember fel nem ébred azon a fagyos, téli éjjelen, s ha valami arra nem készteti, hogy az ablakhoz lépjen, és kinézzen a havas fenyőfákra, amelyek fehér ágai között két imbolygó, távoli fénypont kereste az utat az egyre erősebbé váló havazásban.

 Két apró fénypont, és az öregember a szoba sötétjében újra átélt egy hatvan évvel ezelőtti történetet, amelyről azt hitte, hogy végleg kihullott az emlékezetéből...

 A hóvihar miatt már a karnyújtásnyira levő fákat sem lehetett látni. A férfi leállította a szán motorját, lekapcsolta a reflektorokat, és a mellette kuporgó két szőrmecsomaghoz fordult. Megpróbálta túlkiabálni a szél zúgását, és az égbe szökő fenyőfák fájdalmas recsegését:

- Meg kell várnunk a végét! Még nekimennénk valaminek.

- Betemet bennünket a hó! - kiabálta vissza a nő.

- Reméljük, nem. Ha nyílt terepen volnánk... - a férfi hangja köhögésbe fúlt, aztán folytatta - ...ha nyílt terepen volnánk, végünk lenne! De itt nem fenyeget ez a veszély.

A nő a karjai között tartott fiú fölé hajolt:

- Jól vagy, Péter? - kérdezte amennyire tőle telt, olyan hangosan, de alig lehetett a szavát hallani.

- ...gen, mama. Sem... baj.

 A férfi is melléjük húzódott. Többet nem beszélgettek, a szél zúgása, és a fák sírása elnyomott minden szót, és minden más zajt. Láthatatlan szellemekként keringtek körülöttük a gyötrődő hangok, és lenyúltak lelkük legmélyére.

 Tejfehér hófüggöny ereszkedett a tekintet elé; a kemény, jeges hószemcsék beférkőztek a takarók, bundák alá. A szél is utat talált magának a redők között, s ha az ítéletidő csak tíz perccel tovább tart, a szánon ülők aligha élik túl.

 De a szél zúgása egyszer csak megszűnt, és bár a fák még kegyelemért könyörögtek felettük, és a hó is tovább hullt, a viharnak vége lett. Amint a hófüggöny felszakadozott, megmutatkozott az éjszaka sötétje.

 A férfi, Thomas Wegner, nehezen mozdult meg. Végigtapogatta a mellette ülőket, elgémberedett tagjaival megdörzsölte őket a vastag bundákon át. Félelem költözött a szívébe, sokkal nagyobb félelem, mint percekkel korábban, és első gondolatával már magát vádolta azzal, hogy ez megtörténhetett. Hiszen végül is ő erőltette az indulást...

 Ám amikor megérezte feleségének és fiának rezzenését, felkattintotta az elemlámpát, és elhúzta az őket rejtő bundát. A felvillanó mosolyra megnyugodott. Megveregette a fia vállát, akit a nő azonnal gondozásába vett, aztán a szán felé fordította figyelmét.

 A hó szerencsére nem temette be őket, és a motor a harmadik próbálkozásra beindult.

Thomas kicsit megjáratta, majd lassan előrecsúszott vele.

- Az út! - mondta erőtlenül Sarah.

- Mi van vele?

- Látod az utat?

- Egyenesen kell menni, nem tér le sehová - mondta a férfi. - Nincs több leágazás.

 Nekivágtak a behavazott útnak, illetve annak, ami a növények között útnak nézett ki. Végtelen egyhangúsággal teltek a percek, a negyedórák. Thomas a fák miatt lassan, óvatosan vezetett: el akarta kerülni a koccanásokat, és így kikerülhette az ágakról eléjük szakadó hótömböket is.

 A hó változatlanul hullott, csak a szél nem fújt. Mintha a hószemek is puhábbak és bolyhosabbak lettek volna. Idővel a hóesés alábbhagyott, majd elállt. Kitisztult az ég, és a fehérarcú fenyők fölött megjelentek a csillagok.

 Thomas felgyorsított. Szeme közben a fák törzsét kutatta, az után a fatábla után, ami a várostól való távolságukat mutatja. Emlékezett rá, hogy valahol itt kell lennie. Nem egyszer járt már erre, hetente kétszer megtette a távot élelemért, hírekért, vagy a postáért.

Talán a vihar kiszakította helyéből és betemette.

- Eltévedtünk! - mondta Sarah később.

- Lehetetlen - kétkedés csendült ki a férfi hangjából. - Mikor? Hol?

 Némán utaztak tovább. A szán reflektorának fénye csillogó hómezőt varázsolt eléjük. A fehér lepel ezerfelé szórta szét a fényt, amely aztán az ágakon, vagy a távol, buckákban megülő hókristályokról rebbent vissza szemükbe.

- Éjfél is elmúlt már - mondta a férfi.

- Tizenegy után indultunk - felelte Sarah, és amennyire tudott, Thomas felé nézett.

- Akkor nem értem. Nézd a csillagokat!

 Az égbolt sötétjében hatalmas gyémántként villóztak a csillagok, még a legkisebbek is töretlen fénnyel. Itt északon különösen gyönyörűek voltak az éjszakák. A férfi felismerte az égbolton az Andromédát, a Pegazust, a Cassiopeiát. De mintha nem a helyükön lettek volna. Vagy ők haladtak rossz irányba, vagy a kora esti órák csillagállása őrködött a magasban az erdő felett. Ám Thomas nem nézegethette őket, vezetnie kellett. Ugyanakkor az égbolt tisztasága a hamarosan rájuk köszöntő hajnal hidegét jelezte, amely számukra nem sok jót jelentett, ha mégis eltévedtek ebben a rengetegben.

- Apa - szólalt meg halkan Péter -, fény!

- Merre?

- Szembejön velünk.

Thomas lassított.

- Nem - rázta meg a fejét aztán. - Áll. Mi megyünk feléje.

Egy ház volt az, előtte az út véget ért.

 A ház az oldalát mutatta feléjük, és két, a méretéhez képest kicsi ablakán fény szűrődött ki. Vastag, erős gerendákból épült, a mélyedésekben hó ragyogott, a tetejét méteres hótakaró lepte be, amelyet keményre fagyasztott az északi szél. Úgy látszott, a vidéknek ezt a szegletét elkerülte a korábbi vihar. A kéményből előgomolygó füst megfojtotta a csillagokat.

 Amikor Thomas ölbe kapta Pétert, és leemelte a szánról, még mindig a fejét ingatta. Képtelen volt elhinni, hogy eltévedtek. Ugyanakkor nem tudott róla, hogy még egy ház van a közelükben.

 Többek között az volt a feladata, hogy megfigyelje a táj állat- és növényvilágát, és teljes körű dolgozatot készítsen róla. Bejárta az egész dombságot, de emberekkel nem találkozott, sőt, még csak a nyomaikat sem látta.

 Közrefogták a fiút, és lassan megindultak a ház bejárata felé.

 A hó érintetlen volt a bejárat előtt, frissen ropogott a talpuk alatt.

 A kopogtatásra azonnal kinyílt az ajtó. Egy vállas, robosztus alak állt előttük, magasabb volt két méternél. A benti fény csak a körvonalait engedte látni, az arca árnyékban maradt.

- Mit akarnak? - kérdezte mogorván. Talán a megdöbbenését akarta leplezni ezzel a hanggal. Thomas arra gondolt, hogy a helyében ő is alaposan meglepődött volna: errefelé ritka a hívatlan vendég.

- Eltévedtünk - válaszolta Thomas. - Ha lehetséges, itt megvárnánk a reggelt... - Megpróbált elnézni az óriás mellett, hogy szemügyre vegye, mi van bent. - Megköszönnénk, ha beengedne.

A másik egy hosszú másodpercig mereven bámulta őket.

- Jöjjenek be! - mozdult meg aztán. Az óriás félrehúzódott, árnyéka visszavonult a hóról.

Péter, Sarah és Thomas beléptek.

 Egyetlen hatalmas helyiségből állt a ház, egyetlen óriási teremből, amelyben négy szögletes faoszlop tartotta a gerendázatot. A lapos mennyezet díszítetlen, festetlen falapjait sötétbarnára színezte az idő, kiszikkasztotta a benti meleg és száraz levegő. Középen egy kerek asztal, körülötte kilenc szék, amelyeken egy kivételével, nyolc nagydarab férfi ült, olyan favágó-kinézetűek. Az ülőalkalmatosságok medvéket is elbírtak volna: masszív, durva faalkotmány volt mindegyik. Az óriások mintha ikertestvérek lettek volna, úgy hasonlítottak egymásra. A benti meleg ellenére ujjatlan szőrmemellényt, alatta pedig mocskos inget viseltek. Csupán az ingek foltjai voltak eltérőek.

 Thomas az őket beeresztő férfira pillantott. Markáns arcba nézett, sötéten fénylő szemekbe. Az arc színe meghatározhatatlan volt, inkább szürke és halott, mintsem élő. A férfi semmiben sem különbözött a másik nyolctól.

 Sarah is körülnézett, és arra gondolt, hogy sosem látott még ilyen furcsa társaságot. Félelmetesek voltak így együtt, és mintha nem evilágról származnának. A némaságuk azonban ugyanolyan meghökkent volt, mint a vendégeké, és ez emberivé tette őket.

 A nő azon töprengett hallott-e már kilences-ikrekről, aztán érdekes módon a klónozás jutott az eszébe. Megborzongott, és remélte nem klón-ikrekkel áll szemközt, egy titkos kísérlet elrejtett "végtermékeivel". De erre a társaságra még ez lett volna a legracionálisabb magyarázat.

 A szoba négy oldalán égtájaknak szentelt kandallókban lobogott a tűz. A hátsó, az északi, nyitott tetejű volt, afölött húst sütöttek. A falakat agancsok és szőrmék borították. Polc és ágy nem volt sehol, csupán néhány kondér állt egy sarokban.

 A nő tekintete visszatért a falakról az asztal körül ülőkre. A hosszúra nyúlt csend kezdett kényelmetlen lenni, amikor az egyik óriás végre felemelkedett a székéről.

- Vetkőzzenek le! - mondta és a fejével a vendégek felé biccentett. - És foglaljanak helyet közöttünk!

 Intett kezével, mire Thomas mellett ácsorgó férfi kilépett az ajtón a jeges éjszakába.

 Thomas és Sarah levetkőztette Pétert, aztán ők is kihámozták magukat ruháikból, amelyeket - jobb híján - lehajítottak a sarokba.

 Thomas bemutatkozott, bemutatta a feleségét és a fiát, de mivel nem reagált senki a szavaira, és továbbra is várakozón néztek rá, ezután zavartan megköszönte a meghívást. Más nem jutott az eszébe, és elhallgatott. Igyekezett túltenni magát az első percben tapasztalt furcsaságokon, és nem hozta szóba sem a hely, sem az itt tartózkodók különösségét.

- Vacsorázni készültünk - mondta az előbbi felszólaló kis idő elmúltával, ami tétovaságról árulkodott. – Meghívhatjuk önöket?

- Most? - csúszott ki Sarah száján, és magyarázatként rögtön hozzá is tette: - Már lassan hajnalodik.

- Elmaradt a vacsoránk...

 Az ajtó kicsapódott, hideg és hó tört be. Aztán megjelent az első óriás: három fatuskót hozott be karján. A tuskók olyan hatalmasak voltak, hogy Thomas nem bírta volna felemelni egyiket sem. Az ajtó nagy döngessel csapódott be. Az eltévedt pelyhek vízcseppekké olvadtak szét a padlón, akárcsak az óriás bakancsáról leverődő hó.

- Már megint esik! - morogta.

- Kicsit összébb húzódunk!

 A vendéglátók felálltak, közelebb tolták egymáshoz a faszékeket, s miután elhelyezték a három tuskót az asztal körül, hárman átültek a székekről azokra.

- Üljenek le!

- Köszönjük - mondta még egyszer Thomas -, de valójában csak azt szerettük volna megtudni, hogyan juthatunk vissza a városba vezető útra, és hát... szerettünk volna megmelegedni.

- Ha már itt vannak, egyenek velünk! Ne utasítsanak vissza minket!

 Ketten is ugrottak, amikor látták, hogy vendégeik nem érik fel az asztalt. A falról leakasztottak egy-két szőrmét, és összehajtogatva a székekre tették őket.

- Hozzánk vannak méretezve - mentegetőzött meghívójuk.

- Rendben, kisöreg! - mondta egy másik óriás Péternek, és könnyedén felrakta a szőrmehalmok tetejére. - Most már egy szintben vagy a többiekkel, nem igaz?

Betolta a széket a fiúval együtt az asztalhoz.

 Érezhetően oldottabb lett a hangulat, habár a feszültség még nem engedett fel teljesen. Sarah néhány arcon mintha kárörvendő mosolyt látott volna megjelenni, és ettől görcsbe rándult a gyomra.

 Közben ketten felálltak helyükről és az északi kandallóhoz mentek, hogy felszeleteljék a szarvast. Hosszú csíkokban vágták le a vörösre sült húst. Illata betöltötte a helyiséget. Percek múltak el csendben, egyedül a tűz pattogása hallatszott.

 Nem volt miről beszélgetni. Thomas érezte, hogy belépésükkel megszakítottak egy társalgást, aminek fonalát az óriások az idegenek előtt nem akarták felvenni. Hamarosan azonban mocorogni kezdtek a székükön, és igyekeztek fesztelenül viselkedni.

- Hány éves vagy? - kérdezte Pétertől baloldali szomszédja, miközben körbepillantott társain, figyelnek-e rá.

- Tizenegy - mondta a fiú helyett Thomas, aztán megkérdezte: - Messze vagyunk a várostól?

- Itt a vacsora! - a fejek felett átemelve lerakták a hatalmas tálcát az asztal közepére. Fatálak és kések kerültek elő.

- Sajnálom - mondta egy szemben ülő óriás -, de villával nem szolgálhatunk. Fogják meg nyugodtan kézzel, ne zavartassák magukat!

 Sarah és Thomas összenéztek, aztán a nő rakott mindhármuk tányérjára.

- Kenyér nincs? - kérdezte Péter.

- Nincs, kisöreg! Mi nem sütünk kenyeret.

 Az óriások is emeltek maguknak, majd két ujjuk közé csippentve a húst, némán enni kezdtek. Nagyon előkelőén és udvariasan viselkedtek mind, a beszédmódjuk egyáltalán nem illett külsejükhöz. Nem lehettek favágók

- A várost keresik - szólalt meg az egyik két falat között.

- Miért indultak el ilyen késő éjszaka?

- Egy fa rázuhant a házunkra - mesélte Thomas - még a sötétedés előtt. Szerencsére egyikünk sem tartózkodott bent. Nem volt nagy a kár, de azután gyökerestől fordultak ki a fák a földből.

- A vihartól?

- Nem, mert a vihar akkor még nem kezdődött el. Talán földrengés lehetett. Komolyan megijedtünk. A ház teljesen rombadőlt. Kimentettük a romok alól, amit lehetett, és haladéktalanul elindultunk. Már az úton tört ránk az ítéletidő.

- Földrengés? Nem emlékszünk rá.

- Mi is egy erős lökést éreztünk csupán.

- Szerencséjük, hogy túlélték.

- Már sötétedéskor el kellett volna indulnunk – mondta Sarah. - Éjfél előtt beértünk volna a városba.

  Újból a sült felé fordították figyelmüket. Két falat után azonban ismét megszólalt valamelyik.

 - Szóval a várost keresik - az óriás a fejét csóválta, mint aki nem hiszi, amit mond.

- Maguk laknak ott szemben a hegyen? - kérdezte egy másik.

- Nem lakunk, csupán pár hétre... - kezdte Sarah, de Thomas közbevágott:

- Szemben a hegyen? Azt mondta, szemben a hegyen?

- Igen. Nappal, ha tiszta az idő, látni lehet a ház kéményének a füstjét.

 Thomas elmosolyodott, de valami összeszorította a torkát.

- Nem, mi ezen a hegyen lakunk. Egy másik ház lehet, hiszen hogyan jöttünk volna át a völgyön?

- Vagy a völgy felett...

Elejtett mondat volt, kijelentés és nem kérdés. Fent függött a levegőben. Thomas előredőlt.

- Hogyhogy a völgy felett?

Az óriások, mintha meg sem hallották volna a kérdést, a tányérjukba temetkeztek. A férfi hosszan nézte őket.

- Miért hasonlítanak annyira egymásra? - kérdezte meg végül.

Erre a kérdésre sem kapott választ.

- Nem ízlik a hús? - kérdezte a balján ülő óriás.

- Dehogynem - mondta Thomas. - Kinek köszönhetem meg?

- Thomas - súgta oda idegesen Sarah Péter feje felett -, hagyd abba!

 A férfi a feleségére pillantott. Belátta, hogy igaza van. Ez a ház az itt élőkkel együtt valószínűtlenül rejtélyes volt. Nem sejtheti, hogy mit ér el a kérdezősködésével. Egy szálat lebontott a szarvasból, és mintha mi sem történt volna, ismét enni kezdett. A tányér tartalmára meredt, hátha a szeme árulója lesz.

- A városba tart - jegyezte meg ismét az egyik óriás. Miért olyan hihetetlen ez számukra? És ha ő abbahagyta a téma boncolását, akkor ezek miért folytatják?

- Ez nem is város! - hangzott a válasz.

- Sárfészek a világ végén. Kalyibák és szekerek, éhenkórász kutyák, és büdös asszonyok! Egy igazi város más! London, az igen, az város!

- New York.

- Los Angeles.

 Városnevek repkedtek a levegőben, felszabadult hangulat lett úrrá a helyiségben. Ám ez a féktelen jókedv nem volt bíztató, mert a szavak hangsúlyából továbbra is hatalmas feszültség érződött ki.

- Párizs.

- Moszkva. Emlékszem az aranykupolákra!

- Akkor inkább Leningrád!

- Egy zegzugos, sötét nagyváros. Utolérhetetlenül csodálatos tud lenni!

- Balesetek, bűnözés...

- Rió nyomornegyedei...

- Sár és mocsok...

 Hirtelen lecsendesedtek, mintha elszégyellték volna magukat, hogy ilyenről beszélgetnek.

- Hideg van - állt fel egyszer csak az, amelyik Pétert felrakta a székre. - Rakok egy keveset a tűzre.

- De jó nagy hasábokat, hadd lobogjon!

 Péter rémülten pillantott az anyjára, mire Sarah megfogta a kezét.

- Egyél nyugodtan! Ne figyelj oda!

A szobát vörösbe borították a felcsapó lángok. Baljósan táncoltak az árnyak a falon.

- Szomjas vagyok - mondta Péter a tüzet bámulva.

- Kaphatnánk egy pohár vizet? - kérdezte hangosan Sarah.

- Másunk nincs is - felelte a tűzrakó óriás. - A havat olvasztjuk meg. Azonnal viszem.

 Az egyik sarokban álló kondérból vizet mert egy fa-kupába. Elindult a fiú felé, aztán megtorpant.

- Elfelejtettem megkérdezni, hogy hideget vagy meleget vigyek-e?

Sarah meghökkent.

- Hideget.

- Akkor jó - mosolyodott el zavartan az óriás. - Tessék, egy pohár hideg víz.

 A nő miközben a kupáért nyúlt, az óriás szemébe nézett. Hasonló zavart és bizonytalanságot látott benne, mint ami a szavaiból kihallatszott. Megköszönte a vizet.

- Sajnos hópelyhek hullanak az égből, nem pedig szőlőszemek - jegyezte meg ekkor valaki az asztalnál.

 Erre kitört a röhögés. Az óriások az asztalt csapkodták, és egymás hátát veregették. Némelyiknek a torkán akadt a falat, és fuldokolni kezdett, de nem tudta abbahagyni a röhögést.

Thomas felállt.

- A világért sem zavarnánk tovább...

 Rögtön csend lett. Páran hátratolták széküket, s a falábak megcsikordultak a padlón.

- Óh, ne tegye ezt velünk!

- Mennünk kell - Sarah is felállt. - Csak az utat mutassák meg!

- A levegőn át? - Halk kuncogás kísérte a kérdést.

- Az erdei utat - mondta türelmetlenül Sarah.

- Erről a hegyről nem vezet lefelé út. Felfelé is csak egy.

- Már ha van szárnya...

- De ahogy nézem nincs.

 Általános derültség uralkodott az asztal körül. Az óriások tréfálkoztak, és cinkosán hunyorogtak egymásra.

- Kicsodák maguk? - kérdezte a nő. - Kicsodák?

Páran felnevettek. Egyik-másik óriás valamilyen idegen nyelven megjegyzést tett a mellette ülőknek. Sarah semmit nem értett belőle, de látta, hogy rajtuk mulatnak.

- Csend legyen! - állt fel szemközt komolykodva az egyik. - Kérdeztek tőlünk valamit! Mutatkozzunk be!

Intésére végre elhallgattak.

- Én az Egy vagyok - mondta az, aki rendet teremtett.

- Én a Kettő - állt fel egy másik óriás.

- Én a Három... - és így tovább egészen a Kilencig.

- Valami tréfa...? - kérdezte Thomas. Nem tudott másra gondolni mint, hogy egy világvégi elmegyógyintézet lakói közé csöppentek. Mert maga is hallotta a hangsúlyokból, hogy komoly volt a bemutatkozás.

Az Egy megrázta a fejét.

- Nem az. A Kilencek vagyunk. A Fehér-forrás halaiból teremtettünk a világ kezdetén. A feladatunk az, hogy ezen a földön vigyázzunk az emberek gondolataira.

- Az volt a feladatunk...

- Volt... Hogy megakadályozzuk a háborúkat, az ellenségeskedést ember és ember között, a gyilkosságokat...

- Miért mondják ezt? - suttogta Sarah.

- Te elhiszed? - nézett rá Thomas.

- Nem akarom hallani...

Az Egy sétálni kezdett a teremben fel s alá.

- De csúnyán kudarcot vallottunk. Az emberek átléptek minden határt, és a saját rögeszméik rabjaivá váltak.

- Meg is látszik a világon! - jegyezte meg a Nyolc.

- Nem mi vagyunk a hibásak. Az emberek vannak sokan, és túl erős az akaratuk.

- Egy idő óta már nem tehetünk semmit. Itt ülünk és töprengünk, hogy hol rontottuk el, és hogyan lehetne rendbe tenni. De nem találjuk a megoldást...

- Már köztünk is felütötte a fejét a viszály... Ma is összevesztünk... az ember miatt.

 Az egyik óriás a másiktól vette el a szót. Már csak félig intézték a szavaikat a vendégeikhez, inkább egymás között keseregtek. Érezhető volt, hogy nem először teszik.

- Az ember veszélyes - bólogatott a Három.

- Nekünk akkor is vigyáznunk kell rájuk - emelkedett fel dühösen a Hét -, nem pedig megritkítani őket. Olyan őrült ez a gondolat, mint maga az emberiség!

- Persze! - fortyant fel az Egy. - Vezesd el őket mindjárt a Forráshoz! Add a kezükbe a Kezdetet!

- Az ember beteg. Meggyógyítani kell, nem pedig kiirtani.

- Későn ébredtél rá! Gondolkodtál volna korábban! Neked köszönhetik a fejlődés, aztán a forradalom gondolatát. Lázadni a rend ellen a te ötleted volt. Most mintha mást mondanál!

- Csak kiirtani lehet őket! - állt az Egy mellé az Öt.

Láthatóan kisebbségbe szorult a Hét.

- Te vonsz felelősségre engem? - a Hét elvesztette a türelmét. - Ha jól emlékszem te voltál az, aki a szeretet háborúját, a vallásháborút adtad nekik!

- Hogy megvédjék az isteneiket!

- Nincs kit meggyógyítani! - csapott az asztalra a Kettő.

- Az emberiség a betegség. Fekély a Világegyetem testén.

- Ha nem vigyázunk, más világokat is megfertőzhet!

- És ki hozta ezt a férfit a nyakunkra? - mutatott az Egy Thomasra. - Pont a Vízgyűjtő felé fordulás éjszakáján? Ki hozta ide?

 Minden szem Thomasékra szegeződött. "Őrület", futott át a férfi fején. Kilenc ilyen izomkolosszus ellen semmire se menne.

- Itt az éjszaka - mondta áhítatosan a Hat. - Véget vethetnénk a küldetésnek.

- Úgy van! - helyeselt a Kettő, és a szemeit a magasba emelte.

- Ezt a földet el kell pusztítani! Mi meggyőzhetjük a Teremtő Erőt!

- Visszatérhetnénk a Forrásba!

- Vissza a Kezdethez! 

- Legyetek eszeteknél! - kiabálta a Hét. - A Kezdet nem tér vissza!

- Az idő visszafordítható! - fordult feléje az Öt. Hangja telve volt reménnyel.

- De nem az egész Világegyetemben!

- Vissza a Forrásba!

 Thomas a feltámadó hangzavarban a levetett ruhák felé tolta Pétert. Mutatta, hogy vegye föl a kabátját, és kapjon fel néhány takarót. Sarah is követte e néma utasításokat. Most az óriások ismét magukkal voltak elfoglalva, nem figyeltek az emberekre.

- Ki hozta ezt az embert a nyakunkra? - tette fel a kérdést másodszor is az Egy. - Te voltál az, ugye, Hét?

- Őrültséget akartok csinálni!

- A pusztítás az egyetlen megoldás! - kiabálta a Négy. 

- Pusztítani!

- A gyűlölet titeket is megöl!

- Tudd, mit kell tenned ezen az éjszakán! - mondta az Egy. - Kétezer évenként egy ilyen lehetőség van!

- A halak visszatérnek a Fehér-forrásba!

- Nem várhatunk tovább!

- Kört ide!

 Az óriások felemelték az asztalt, és oldalra hajították. Feszítővasak kerültek elő, azokkal és szabad kézzel szedték fel a padló deszkáit. Őrült erővel tépték fel őket, vasmarkukban szilánkokká tört szét egy-egy, karnyi vastag padlódarab.

 Thomas ekkor a ruhákba markolt, és az ajtóhoz ugrott. Az ajtó azonban zárva volt, hiába rángatta.

- Sehova, ember! - Thomas egy kezet érzett a vállán, aztán felemelkedett a levegőbe, és átrepült a szobán. A falnak vágódott, s alaposan beverte a fejét. Feltornázta magát ülő helyzetbe, a hátát megtámasztotta, és megpróbált levegőt venni.

 A padló alól egy mozaikkép kezdett kibontakozni. Mértani alakzatot ábrázolt, amelynek középpontjában egy kis mélyedésben kék folyadék csillogott.

Az Egy egy fáklyával meggyújtotta.

A középső láng fellobbanásával egy időben a kandallókban is felcsaptak a lángok. Parazsak szóródtak ki a tüzekből.

 Thomas a földön ülve tehetetlen szemlélte, ahogy ruhájába kap a tűz. Aztán meggyulladt a keze, a lába, az arca, de nem érzett fájdalmat. Értetlenül ült, megbénította a döbbenet. Hamarosan mindene égett.

 A fantomlángok felkúsztak az oszlopokon, elborították a falakat, felszaladtak az agancsokra, táncoltak az állatbőrökön.

 Az óriások a kék folyadék egyre magasodó lángja körül imbolyogtak, és érthetetlen szavakat dünnyögtek. Mindeközben lassan szétolvadtak. Mint valami máz, úgy olvadt le róluk a ruha, a bőr, úgy folyt szét testük. Kilenc csupasz lélek: sötétlila és haragoszöld lelkek támolyogtak a mozaikpadlón. Anyagtalan mivoltukban hol egymásba olvadtak, hol különváltak.

 Az egyik lélek körül valamiféle derengés látszott, őt elkerülték a többiek.

 Thomas felugrott, rohant volna Sarah-hoz, de elbotlott az egyik tuskóban, és végigzuhant a földön. Sarah megragadta Péter kezét, és odarohantak segíteni. Akkorra már mindhárman égtek, úgy néztek ki, mint valami kísértetek.

A tuskót együttes erővel az ablak alá gurítottak.

 A szoba közepén a láng a gerendákig nőtt, színe mélyvörösre váltott. A ház recsegni-ropogni kezdett.

 Thomas felállt a tuskóra. A jobb karjára rátekert egy takarót, majd kiverte az ablaküveget. Fagyos szél vágott az arcába.

- Kifelé! - ordította, és felkapta Pétert. Áttolta az ablakon, majd meglökte. A fiú vastag hóra esett, nem ütötte meg magát. Sarah is minden baj nélkül kimászott.

 Senki nem figyelt rájuk. A lelkek belehulltak a középen lobogó, egyre terebélyesedő lángba.

 Thomas felkapaszkodott az ablakba, és ugrott volna ki, de valaki megragadta a bokáját, hogy visszatartsa az ugrástól. Hátra rúgott, de hasztalan, a szorítás inkább megerősödött, mintsem lazult. Üvegcserepek hasítottak a tenyerébe, amikor belekapaszkodott az ablakkeretbe.

- Menjetek a szánhoz! - üvöltötte Sarahnak.

Apró lángok hullottak ki a vércseppekkel a hóra.

 Aztán visszarántották. A földre zuhanva fájdalom nyilallt a vállába, majd újra a levegőben találta magát, de most nem repült, hanem lebegett.

- Ember! - nézett le rá egy fokozatosan fehéredő lélek. - Gyere velünk a Teremtő Erőhöz!

- Thomas! - sikoltotta kint Sarah.

 A férfi a válla felett, az ablakon át a szánra, és az azon ülő két alakra pillantott. Mögöttük az erdő hóval borított csíkja látszott.

- Meneküljetek! - üvöltötte kifelé.

Bent fojtóvá vált a meleg.

- Idehoztalak, ember! Idehoztalak ezen az éjszakán, felborítva minden szabályt, időt és törvényt. Segítened kell!

Ezek már nem a Fehér-forrás halai - a lángnál még két sötét lélek imbolygott -, ezek már mások! Megsérültek. Harcolj ellenük! Harcolj ellenünk!

- A Hét! - menny dörögte egy hang. - A Hét! Hol késlekedsz?

- Neked kell meggyőznöd a Teremtő Erőt, hogy ennek a világnak nem szabad ismét tűzözönben elpusztulnia! A világodért tedd meg, Ember!

 A lélek elengedte Thomast, és eltűnt a vörös lángban, mintha egy ismeretlen erő beszippantotta volna. A Nyolc és a Kilenc azonnal követte.

 A láng magasra nőtt, és elvesztette színét. A ház megbillent, eltűntek a sarkok, megtörtek az élek, az oszlopok átalakultak, a mozaikpadló kövei felpattogtak és fejmagasságban keringtek. Mintha maguktól kirakójátékot játszottak volna, az apró színes kövek tájakat, állatokat, embereket villantottak fel, mint valami fényképes emlékezet, és köröztek, lebegtek széthullásig.

 Thomas hol az ablakra, hol a lángra pillantott. Aztán meghallotta a szán motorját. Várt, de a szán nem indult el.

- Menjetek! - kiáltotta. Valami húzta a helyiség közepe felé, nem tudott szabadulni.

- Ember - visszhangzott a fejében a szó. - Ennél többet nem tehetsz százezer év alatt sem. Értett mindent: a Hét döntötte ki a fákat a földből, hogy menekülésre késztesse őket, és a Hét hozta át őket a hóvihar takarásában a völgy felett, anélkül, hogy észrevették volna. Mert talán előre látta, mi fog történni ezen az éjszakán és egyedül maradt társaival szemben.

 Thomas olyan erő hullámzását érezte a háttérben, amely erő az egész Világegyetemet mozgatja. Milliónyi helyen kísérletezik az élettel, mert célja van vele, és mindent e célnak vet alá.

A megvilágosodás nem volt kellemes.

 Közben az oszlopok új alakjai repedezni kezdtek, a hőség elviselhetetlenné vált. A falról lehullottak a díszek.

 Szarvaspaták dobogása hallatszott, árnyak suhantak el a férfi előtt.

 Sarah csak akkor indította el a szánt, amikor a ház összeroskadt, és a fehér láng ellobbant a világűr felé.

 A magasban égő felhők kavarogtak, villámok cikáztak. A fenyők teteje lángba borult, a hó elpárolgott. Körkörös hullámokban sugárzott szét a fény, aztán nappali világosság támadt.

 Sarah igyekezett minél messzebb kerülni a háztól. Nem volt ideje sírni. Égő ágak hulltak rájuk, fák dőltek ki körülöttük, izzó pelyhek szálltak a levegőben. Forró gőz égette arcukat.

 Az események utolsó mozzanataként végül megnyílt felettük a felhő, tűzzuhatag zúdult a hegyre, s elemésztette a házat, az erdőt.

A tűz a szán után nyomult.

- Menj már! - sikoltotta Sarah.

 A szán felemelkedett a levegőbe. Péter lerepült az ülésről, és elvesztette eszméletét. Aztán a szán felrobbant, lángoló csíkot húzva az égre.

 Ahogy a fiú szállt a magasban, egy anyagtalan fehér kéz nyúlt alá, és megóvta életét. De ennek már nem volt tanúja senki...

A remete az ablakban állt, és el is feledkezett arról a szánról, amely felidézte emlékeit. Pedig a két fénypont már közvetlen a ház mellett villogott, s a hómezőn végigszántó fénypászmák bevilágítottak a kis ház ablakán. Belevágtak a férfi szemébe, aki erre feleszmélt.

 Mégsem mozdult. Most már két életet birtokolt: egyet, amelyet gyermekkorában elhagyott, és egyet, ami azután következett.

 A robbanást követően, messze délen, egy homokos tengerparton ébredt fel. Semmit sem tudott magáról: honnan jött, és hogyan került oda, csupán a keresztnevét. Apja, anyja nem jelentkezett, így hát nevelőszülőkhöz került. Az évek során mindössze két, homályos arcot tudott felidézni gyermekkorából, és csak sejtette, hogy igazi szüleinek arca az. Semmi másra nem emlékezett. Aztán elhalványodtak ezek az arcvonások is, és maradt a magány. Néha hideg, fehér-fekete vidékkel álmodott, ahol lélegzetének párája úgy csavarodik fel a magasba, mint valami irdatlan ház kéményfüstje a csillagos éjszakában.

 Felnőve a hegyekbe menekült. Vonzódott a télhez, a hóhoz, a fenyőfákhoz, maga sem tudta, miért. Nem vágyott emberi társaságra: remeteként élt le negyven évet.

 A fénypontok a hó felett kihunytak, hangokat hozott a kinti szél: ismeretlen emberek jöttek. Talán eltévedtek a rengetegben, és megpillantották az ajtaja fölött örökké égő jelzőfényt. És Péter Wegner ennek köszönhetően most, hosszú évtizedek elmúltával végre felidézhette a szüleinek nevét. S ahogy megízlelte a régen elfeledett szavakat, és lelki szemei előtt látta azt mesebeli, szörnyű éjszakát - nem is mint emléket, hanem mint egy látomást -, minden sejtjében érezte, hogy a Fehér-forrás halai megtisztulva visszatértek.

 Visszatértek, tíz fehér, szerető lélek, hogy vigyázzanak a világra, és rendbe tegyék dolgait. Mert az ember nem menthetetlen...

Viszokay Tamás:

ÜNNEPNAPOK A RONCSTELEPEN

 Amikor az Akadémiára felvételiztem, megkérdezték, miért akarok űrhajós lenni? Gyűlölöm az egyhangúságot, válaszoltam. Ez nem volt hazugság, csak épp arról nem beszéltem, miért utálom a monoton életet. Úgy gondoltam, ha részletezném, hány baleset ért gyermekbetegségek lábadozó időszakában vagy a nyári táborokban, ahol általában nem történik semmi, a professzor valami más intézménybe tanácsolna.

 Így viszont a felvételi bizottság megfelelőnek sőt érdekesnek ítélte nyughatatlan lényemet.

 Az már az én bajom, hogy nem láttam előre, az űrhajós napjai milyen unalmasak lehetnek bizonyos helyzetekben. Emiatt fogok most meghalni.

De kezdjük az elején!

 Első csillagközi utam, a B-42/Hem rendszerbe rövid diadalút volt mindaddig, míg ki nem léptem a hiperből. Amikor megkezdtem ötnapos normálűr utamat a negyedik bolygó felé, amin a színképelemzés mesterséges eredetű nyomokat mutatott ki, akkor jöttem csak rá, hogy veszély fenyeget.

 A normálűrben napi tevékenységem csupán annyiban merült ki, hogy beírtam a hajónaplóba a megtett Csillagászati Egységeket. Be is következett, amitől féltem. A szüntelen lustálkodástól a figyelmem annyira ellanyhult az ötödik napon, hogy rosszul számítottam ki a pályaívet, a bolygó helyett annak holdja vonzási terébe kerültem, méghozzá olyan intenzitású közelségbe, hogy fel sem emelhettem a hajót.

 A rakéta keményen csapódott a talajnak, rövid időre el is ájultam.

 Feleszmélve, úgy éreztem, fáj minden tagom, de hála a hevedereknek, fel tudtam kászálódni ülésem romjai közül. Mivel előrelátóan szkafandert vettem magamra, gyorsan kimenekültem a szabadba. Kisvártatva fel is robbant a hazatérés egyetlen reménye.

 Fedezékemben lapítva elhatároztam, azon fogok elmélkedni, hogyan maradok életben nyolcórányi oxigénnel a palackomban, és nyolcvan parsecnyire a Földtől.

 Amikor a hajó szilánkjai már nem bombázták a rejtekhelyet, kibújtam a nagy szikla mögül, ám mégsem voltam képes a túlélési esélyekkel foglalkozni.

A Sargasso-tenger jutott eszembe.

 Mindenfelé hajóroncsok borították a talajt, meg több kazalnyi rozsdás gép. Körülöttük rettentő szemétmennyiség, szerves és szervetlen egyaránt.

 Különösen baljós jelnek látszott, hogy éreztem a rothadás szagát. Úgy hallottam, légüres térben gyakran gyötrik hallucinációk az embert, de ez nem nyugtatott meg. Különösen azért nem, mert egy szkafanderes, embernek látszó alakot vettem észre, aki kezeivel, lábaival kalimpálva felém ugrált az egyhatod gravitációban.

Azután jött a jótékony sötétség.

Kopár, de tiszta szobában eszméltem fel. Normális levegőt szívtam, nem volt rajtam űrruha. Megkönnyebbülésemet, hogy élek, csak az nyomta el, hogy le voltam kötözve az ágyra. Még a fejemet is rögzítették, alig tudtam oldalra fordítani.

 Ha próba volt a küldetésem, mindjárt előugrik a tábornok, mint valami rossz zsebördög. Ha viszont komoly dolog, ami történt... az bizony idegen fogságot jelent! Alátámasztva sejtésemet, egy hátborzongató rémalak jelent meg a látóteremben.

 Az emberénél kétszer nagyobb, teljesen kerek és zöld feje volt, két szeme citromsárgában izzott. A szem nem volt tagolt, egyenletes sárga fényben égett, nem tudtam megállapítani, rám néz-e, vagy a plafont bámulja. A teste is zöld volt, koszos rongyokba burkolta.

Na, Susan, ütött a végórád!

 A rém azonban nem harapta le a fejemet kiálló, nagy fogaival, csak rám mutatott. Furcsa ujjai voltak, gömbökben végződtek, akár a dobverő.

- Hvrgmhtvrh - közölte.

Mit sem veszíthetek, ha válaszolok neki, gondoltam.

- Mit akarsz, poklok barátja?

 A zöldfejű erre elővett a rongyai alól... elővette a fordítógépemet! Felém nyújtotta, lelkesnek ható "brm, brm" kiáltásokkal.

 A történtekből ítélve, voltak bizonyos esélyeim az életben maradásra, ezért lekötözött jobb kezemmel nehezen bekapcsoltam a masinát, és a lehető legnyájasabb hangon közöltem:

- Valahogy nemigen érzem jól magam, ha megkötöznek.

A lény visszahőkölt.

- Ez a gyógyulásodhoz szükséges.

- Ja az más! - válaszoltam. - De... hol vagyok?

A rémséges teremtmény leült az ágyam szélére.

- A Xorga holdján - mondta társalgási hangnemben. - Lezuhantál, és mi megtaláltunk. Úgy látszott, öntudatveszetten bolyongtál.

Választ várt, de én többet akartam tudni.

- Én találtalak meg - folytatta. - Sajnos, nagyon súlyos sérüléseket szenvedtél.

 Erre csak egy fintort vágtam. Ahogy ismerem saját szerencsecsillagomat, ez egyáltalán nem meglepő.

- És mikor épülök fel? - kérdeztem.

A xorg lehajtotta a fejét.

- Bizonyos értelemben soha.

Értetlen arcomat látva hozzátette:

- De mi mindent pótoltunk, amennyire csak lehet, igyekeztünk helyrehozni. Biztosíthatlak, a műláb jobb lesz, mint az eredeti.

 Abban a pillanatban éreztem, hogy innen nem szabadulok élve. Eddig, minden balesetem és minden szerencsétlenségem ellenére a tagjaim megmaradtak. Ez már a vég.

- Láthatnám? - kérdeztem.

 A xorg kioldotta a hevedereket. Aztán felemelte bunkós ujját, mintha figyelmeztetni akarna.

- Ne ülj föl nagyon hirtelen! A tested és a gépláb idegvégződései még nem forrtak teljesen össze.

 Egy fém csontváz lábszárat és combot láttam a jobb lábom helyén. Nagyon undorító volt. Letaglózva bámultam a csúf darabot.

- Legalább nem rozsdás - csak ennyit tudtam mondani.

A lény szélesen gesztikulált kezével.

- Esküszöm, ugyanúgy tudsz majd járni vele, mint a valódi lábbal.

 A combtőnél a fém végtag vastag szürke párnával elrejtve kapcsolódott testemhez.

 Elég szerencsétlen képet vághattam, mert a zöldfejű körbenézett, mintha segítséget várna valakitől, majd egészen emberi módon lesütötte a szemét.

 Félelmem a rémembertől ekkor múlt el. Rájöttem, hogy nem akar senki megölni, sőt ez a nagyfejű figura őszintén sajnálja, ami velem történt.

- Hát, nagyon jó munkát végeztetek - vigasztaltam. – Még szerencse, hogy egy kórház működik itt, különben rosszabbul is járhattam volna.

A xorg arca szürkévé vált.

- Nem, nem erről van szó. A mi feladatunk itt, a Holdon, hogy használható gépeket hozzunk létre a szemétből, amit a Xorgáról rendszeresen ide ürítenek. Mi csak technikusok vagyunk, illetve mikroáramkör-szakértők. 

Így kezdődött rövid életem a xorgok között.

Következő balesetem...

 Nem, ez azért nem lesz így jó. Beszélnem kell ezekről az érdekes és jószándékú lényekről, feladatom nemcsak a történtek puszta felsorolása.

 Az öt xorg, aki a holdnak ezen a területén dolgozott, nagy lakomával ünnepelte meg lábraállásomat. Jobban mondva amikor megláttam a terített asztalt, azt hittem, nekem szól. Nagy udvariatlanul meg is köszöntem nekik. Akkor világosított fel Hnd, ő volt az a xorg, aki a betegágyamnál meglátogatott.

- Ó, természetesen ennek is örülünk, de ezt az ünnepi étket hős elődeink emlékére fogyasztjuk el. Tudod, holnap lesz a krv-k elleni nagy szabadságharcunk első győzelmének 346. évfordulója. Sajnos, egyre méltatlanabbul üljük meg a felemelő esemény napját. A plusz ellátmányunkból már alig van, és kóstold csak meg, amit a hétköznapokon eszünk. A szürke, iszamos kockaformák valóban elég visszatetszőek voltak, az ízükről pedig had ne beszéljek.

 Hál' Istennek akadt az asztalon más is. Rózsaszín valamik, díszes csomagolásban. Első ránézésre is meg lehetett állapítani, különleges gonddal készítették el az adagokat.

 Úgy éreztem, vissza kell utasítanom a meghívást, elvégre eddig csak gondot okoztam nekik, most még az ünnepi ételüket is megdézsmáljam?

Tétovázásom nem esett jól a xorgoknak.

- Nekünk, számkivetetteknek meg kell ezzel elégednünk - mutatott a szörnyű kockákra Brd, egy másik xorg. – De éppen azért, mert te is ezt fogod enni, kijár neked a magad része az ünnepekből.

 Valamilyen erjesztett italuk is volt, merészebbé váltam. Furcsák voltak számomra az "ellátmány", "számkivetett" szavak, meg a kietlen környezet. Merészen rájuk kérdeztem hát:

- Ha meg nem sértelek benneteket, nem hagyhatjátok el a holdat? Zavartan összenéztek.

- Az az igazság, hogy el vagyunk különítve. – mondta Cwg, egy harmadik - Nálunk az ilyen státus, hogy is mondjam, eléggé szégyenletes. A te bolygódon is így lehet.

- Nem, nem! - siettem megnyugtatni. - Nálunk, aki megszegi a társadalmi szabályokat, az kórházba kerül, és nem különítik el.

 - Tudod - szólt újra Hng -, a Xorga kormánya betegesen irtózik minden idegentől. Pedig, amint látszik, volna mit tanulniuk az idegenektől. Régóta felfedeztük már, hogy más civilizációk is vannak az űrben, észleltük jeleiket. – széttárta kezeit - Ámde, az ilyen kutatások tilosak, és aki műveli ezeket...

A szerencsétlenek ezért kerültek ide!

 Arra gondoltam, támaszkodhatok rájuk. A segítségükkel talán ki lehet építeni egy bázist, ők bizonyára ismerik az olyan erőket a Xorgán, akiknek nincs kedvükre a kormányzat elzárkózása.

- Ahonnan én jöttem, ott másképp gondolkodnak. Ha le tudnánk jutni a bolygóra...

 Boldogan állnának mellém, válaszolták, de nincs sok remény. Az űrhajók soha nem szállnak le a holdon. Csak ledobják az ellátmányt, vagy kapszulákban leeresztik az újjonan elítélteket. A hajóm pedig javíthatatlan.

- És ha összefognánk a többiekkel? - kérdeztem. – Ha sokan vannak a holdon...

- Ez rossz ötlet - mondta Hnd. - A legtöbb elítélt közönséges bűnöző. Azt hiszem, egyedül a mi kis közösségünk az, ami tisztességes xorgokból áll.

 Én azért nem csüggedtem, hittem benne, hogy idővel találunk megoldást a fogságból való kitörésre. De csalódnom kellett. Ne értsenek félre, nem a társaim hiúsították meg terveimet, pontosabban nem szándékkal tették ezt. Az egyhangú életmód amit folytattak, egyszerűen nem hagyott időt, hogy egyáltalán belekezdjek valamibe.

Borzasztó volt látni, hogyan élnek!

 Az idő egyáltalán nem folyt, hiszen ez az égitest, akár a mi Holdunk, mindig ugyanazon arcát mutatja az anyabolygó felé. Óraadta gongszóra keltünk, megettük az ocsmány kockákból álló reggelit, aztán szkafandert öltöttünk, s órákig kinn bolyongtunk a roncsok között, használható tárgyakat keresve. Visszatérve, megint egy adag mocskos kocka, majd társaim egy elmondhatatlanul sivár teremben különböző gépekhez ültek. Eltávolították a rozsdát a fémtárgyakról, helyrehozták a mikroáramköröket, aztán a reparált tárgyakat nagy fémdobozokba tették, és a raktárba hordták. Végül katapulttal kilőtték az űrbe, ahol majd az űrhajók összegyűjtik őket.

 Az öt xorgot is zavarhatta az egyhangúság, nyilván azért beszéltek mindig olyan kitörő lelkesedéssel az ünnepekről. Némi változatosságot jelentett számukra az egyhangúság poklában egy-egy kiemelkedő nap.

 Nekem azonban súlyosabb volt a helyzetem. Baljós szerencsecsillagom nem nyughatott.

 Három hét múlva, ahogy a xorgok között mozogtam egy hatalmas fémház maradékain, valami kemény tárgy meglökött (visszanézve láttam, hogy egy forgó rész szabadult ki elrozsdált tartójából). Harmincöt méteres mélységbe zuhantam. Az enyhébb gravitáció az életemet megmentette, de éreztem, hogy megmaradt lábom recsegve törik össze.

 Nagyon sajnáltam a xorgokat, ők nem tudták, hogy saját balsorsom a bűnös, és nem az ő figyelmetlenségük.

 Amikor a Függetlenségi Háború második csatájának emlékünnepségére öt nap múlva sor került, el is mondtam nekik a történetemet.

 Meglepődtek, sőt ahogy néztem, meg is könnyebbültek, zajos vonításukból ezt éreztem ki. Megígérték, hogy ezután fokozottan vigyáznak rám.

  Másik műlábammal is meg voltam elégedve, gyakorlatilag még jobban működtek, mint az igaziak. Esztétikailag persze... ha vissza is kerülök a Földre, mit csinálok majd ott így? Egy fiatal nő, géplábakkal. Brr! De nem is gondoltam rá. Éreztem, hiába tesz meg értem mindent Hnd, Brd és a többiek, a sorsom le fog győzni…

 Múltak a napok, nem tudtam mit kezdeni magammal, így hát balesetek és ünnepek egymást váltották.

 Minden erőmmel próbáltam részt venni munkájukban, de nem értettem, milyen szempontok szerint választják ki a még használható tárgyakat, a különös gépek kezeléséhez még kevésbé konyítottam. Így aztán többnyire csak álltam, és unatkoztam.

 Végső kétségbeesésemben, hogy tudjak valamit csinálni, felajánlottam, hogy dolgozni fogok a konyhájukban. Mondták, hogy vannak fűszereik, talán meg tudom ízesíteni azt a szörnyű kockát, talán jobb ízt tudok adni a ritka ünnepi ételeknek is.

Kérésemre döbbent csend volt a válasz.

Unszolásomra végül Cwg szólalt meg:

- Észrevettük, hogy az utódkihordó nemhez tartozol. A zsenge utódkihordók nálunk nagy tiszteletnek örvendenek, és soha nem szennyeznék be a kezüket, tennék kérgessé testüket ilyesfajta munkával. Úgy vettem észre, megsértettem őket, de egyúttal felsejlett bennem egy lehetőség unalmas létem változatosabbá tételére. Ha már a bolygóra nem juthatok el, talán arra még van időm, hogy a xorgok pszichológiájáról írjak egy tanulmányt. Egyszer csak elérnek ide a földi hajók, s akkor úgy emlékeznének meg rólam, mint olyan emberről, aki még utolsó perceit is az idegen faj tanulmányozásának szentelte.

 A végső szerencsétlenség a nyakamon volt, már csak a felső mellkasom és a fejem volt szerves, a többi részemet addigra fém protézissel kellett helyettesíteni. De még nem késő!

 Elhatároztam, hogy megfigyelem és elemzem azt a folyamatot, ahogyan a xorgok képesek egy nekik idegen faj tagjaiban felismerni a nőt. Nehéz feladatnak ígérkezett. Testi funkcióim vagy testalkatom nem árulhattak el, mindig egyetlen megmaradt ruházatomban, a szkafander "alsóruhájául" használt vattázott kezeslábasban jártam. Mégis, ahogy visszagondoltam, találkoztam időnként sóvár pillantásokkal, mohó vágyat jelző tekintetekkel. Ez maga megért volna egy tanulmányt, hiszen az a világ csodája lenne, ha én, akár egészséges testtel is nemi vágyat keltek idegen lényekben. Valószínűbb, hogy másról van szó. De miről? Lehet, hogy a testillatomból jöttek rá? Esetleg a mozgásomból?

 Hm, ha megtalálnám azt a faktort, ami jelezte nekik a nememet, az kaput nyitna a xorgok teljes pszichológiájának megértéséhez.

 Ez a reményteljes gondolat két hete ötlött eszembe, azóta buzgón írom a tanulmányt.

Mégsem hiszem, hogy a végére jutok.

 A sorsom nem enged el, érzem! Egyszerűen nincs időm. Már csak a fejem van meg, és most olyan ünnepség áll a küszöbön, ami a legnagyobb a xorgok szemében, a Függetlenségi Háború Győztes Befejezésének Napja. Mind csak azzal törődik.

Nem tudnak majd vigyázni rám.

